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1. HAUMEHOBAHMUE U IEJIb OCBOEHUA JIMCHUIIJIMHBI (MOAYJIA).

VYuebnas mucuuiimHa «VMHOCTpaHHBIM SA3BIK B cepe IOPUCTIPYACHIMU» H3ydaeTCs
00yJaronMMucs, OCBAaMBAIOIMMH O0pa30BaTEIbHYIO IMPOTrpaMMy IO CyAeOHO-aIBOKATCKOMY
npodmio, B coorBeTcTBHH ¢ DegepalbHBIM TOCYAapCTBEHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM CTaHIaPTOM
BBICIIETO  OOpa3oBaHuss — OakamaBpwar 1o  HampaeieHuto noaroroBku — 40.03.01
KOpucnpynenuus, yrsepxaeHHbsM [Iprkazom MuHHCTEpCTBa HaAyKHd M BBICHIETO OOpa3OBaHUS
P® ot 13 aBrycta 2020 r. N 1011 (®I'OC BO 3++).

VYuebnas aucuuiuiiHa «/HOCTpaHHBIN SI3bIK B cdepe IOPUCHPYACHIUN» SBIISETCS
OJIHOW W3 BaXHEWIIUX JUCLUIUIMH B CTPYKTYPE COLMAIbHO-TYMaHUTApHOro 3HaHud. OHa Jaer
CTYACHTAaM  BO3MOXKHOCTb  DPAaCIIMPUTh  NPOPECCHOHATBHBI  Kpyro3op, BbIpaboOTaTh
AHAIUTUYECKUE HaBBIKM, HEOOXOIMMBIE Ul pellleHus B OyayieM npodecCuOoHaIbHBIX 3aa4.

Llesn ocBoeHMs AUCHMIIMHBI: SIBISCTCS IMpakTHYeCKoe (OPMHUPOBAHME S3BIKOBOM
KOMIIETEHIIMH BBITYCKHUKOB, T.€. OOeclieueHNe ypOBHS 3HAHUU U YMEHHH, KOTOPHIH MO3BOJIUT
MOJIb30BAThCSl MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B MPO(ECCHOHATBHON EATENbHOCTH IOPUCTA, HAYYHOU U
MpaKkTUYeCKor paboTe, B OOIICHUH ¢ 3apyOeKHBIMU TapTHEPAMH, sl caMO0Opa30BaTEIbHBIX U
npyrux ueneil. Hapsny ¢ mpakThyeckod 1esblo, Kype peainsyeT oOpa3oBaTellbHBIE H
BOCIHTATEIbHBIE II€JIM, CIIOCOOCTBYSI PACIIMPEHHUIO KPYro3opa CTYIEHTOB, MOBBIIIEHUIO HMX
oOmiell KynpTypsl M OO0pa3oBaHMs, a TaKKE KYyJIbTYPbl MBIIJICHUS W TOBCEAHEBHOTO H
npodeccuoHanbHOr0 OOLICHHS, BOCIIUTAHUIO TEPIUMOCTH M YBaXKEHUS K JTyXOBHBIM IICHHOCTSIM
HapoJ0B JPYTUX CTPaH.

3agaun JMCHUIUIMHBI: Pa3BUTHE M 3aKPEIJICHUE HWHOS3BIYHBIE DPEUEBBIC YMEHUS
YCTHOTO M MUCHMEHHOTO OOIIEHUS, TaKUe KaK YTEHHE M MEPEeBOJ OPUTHHAIBHON JIUTEPaTyphI
pa3HbIX (YHKIMOHAIBHBIX CTHJIEH U >KaHPOB, yMEHHE IpPUHUMATh ydacTHe B Oecene
npo¢eCCHOHATBLHOTO XapaKTepa, BHIPaKaTh OOIIMPHBIM PeecTp KOMMYHUKATUBHBIX HaMEpPEHHH,
BJIa/IETh OCHOBHBIMU BUJAMHM MOHOJIOTMYECKOTO BBICKAa3bIBaHMsI, COONIO/As MpaBHUia PEYEBOTrO
ATUKETA, BIAJIETh OCHOBHBIMHU BUAAMHU JIEJIOBOTO MHUCHhMA.

2. INTAHUPYEMBIE PE3YJIBTATBI OBYYEHUSA 110 JUCHUIIVIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIE C IJIAHUPYEMbBIMU PE3YJBbBTATAMHA OCBOEHUA
OBPA3OBATEJIbHOM ITPOTI'PAMMBI

B pesynaprare oOyueHHS MO AMCHUIUIMHE OOydYaromudecs JOJDKHBI —OBJaJeTh
CJICAYIOIIMMHU KOMITETEHIMSIMHU:

YK-4 CnocoGeH oCymecTBIATh JAEIOBYI0 KOMMYHHKAIMIO B YCTHOW M NMHUCHhMEHHOMN
dbopmax Ha rocygapcTBeHHOM si3bIke Poccuiickoit deneparuy 1 ”HOCTPaHHOM(BIX ) S3bIKE(ax);

OIIK-5 Cnoco0eH JIOTMYeCKH BEPHO, apTyMEHTUPOBAHHO M SICHO CTPOUTH YCTHYIO H
INUCbMEHHYIO pedb C €AMHOOOpPa3HbIM M KOPPEKTHBIM HCIOJIb30BaHUEM IMPO(eCcCHOHAIBHON
FOPUINYECKON JIEKCUKHU

Kon
Dopmupyemas
IInanupyemMsble pe3yabTaThl 00yUeHUSs pe3yabTara
KOMIIeTeHIUsl oByuenus
YK-4 JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKUH MHUHHUMYM o
CriocoOeH OCyIIeCTBIAT IOPHUCIIPYACHIIUHN B 00beMe, HEOOXOIMMOM Ui PabOThI VK431
MIENOBYIO KOMMYHHKALMIO B | 5 c HHOA3BIHBIMU TeKCTaMH B npouecce
YCTHOH W MMCbMEHHOM npodeccrnoHaIbHOH (I0pUANYECKON) A TEIBbHOCTH
(bopmax Ha OCHOBHBIC TPAMMATUYECKHUE CTPYKTYPHI INTEPATYPHOTO VK4 — 30
TOCYAapCTBEHHOM SI3BIKE W pa3rOBOPHOTO S3bIKA.
Poccuiickoii Oenepannu u BOCIIPUHMMATh,  AHAIM3UPOBATH,  [EpelaBarb U
MHOCTPaHHOM(BIX) A3BIKE(aX) 00606maTs MHGOPMALKIO B YCTHOM (OpME Ha PYCCKOM U
UHOCTPAaHHOM  s3bIKax  Juig  pemeHus  3agad | YK-4-V1
v MEXJIMYHOCTHOTO M MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOJEHCTBHA
METh g po¢eCcCHOHATBHON NeSITeTHHOCTH;
COCTaBIIITh JEJIOBBIC NMUChMA TIPHUMEHSATH METOABI H
CpeACTBa MO3HAHMS [JI1 MHTEJUIEKTYaJIbHOTO PAa3BUTHS, YK-4-V2
MOBBIIICHNSI KYJIBTYPHOTO YPOBHS, MpodecCHOHATBHON




KOMIICTEHTHOCTH.
HABBIKAMHU BBIPAKCHHSI CBOUX MBICJICH W MHCHHS B
MEXJIMIHOCTHOM, JIeJJoBoM U mnpodeccuoHanbHOM | YK-4 — Bl
Bianers | OOIIEHNH HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

HaBBIKAMU PEYEBOI NEATEIBFHOCTH (YTEHHE, IMHCHMO,
TOBOpPEHHE, ayINPOBAaHNE) HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
OIIK-5 OCHOBHBIE TpamMMaTHieckue (OpPMBI M KOHCTPYKIIUH,
Crioco0eH JIOTHYeCKH BEPHO, WCTIONIb3yeMbIE TPH  ocymecTBiaeHnn ycTtHoW u | OIIK-5—31
ApPTyMEHTHPOBAaHHO U SCHO MICEMEHHOH KOMMYHHKAIINH,

CTPOWTH YCTHYIO U 3Harb OCHOBHBIC CTWIMCTHYECKHE TpPHEMBI (HOPMHUPOBAHHA
MICEMEHHYIO Peyb C YCTHBIX M TIICBMEHHBIX WHOS3BIYHBIX BBICKa3BIBAHUI B
e/IMHOOOPa3HBIM U npolecce  aKaJeMH4YeCKOro U INpOo¢ecCHOHAIBHOTO
KOPPEKTHBIM o01eHNsI.

MCII0JIb30BaHUEM Y4acTBOBaTh B JIUAIOTUYECKOM OOIICHHUH B pPaMKax
pOQeCCHOHAILHOM M3y4aeMbIX TEM, CBA3aHHBIX C mnpodeccuonansHoi | OIIK-5-V1
[OPUANIECKON JIEKCUKH JIeSTeNIbHOCTBIO;

YMeTh | TOYHO MepenaBaTh COJACP)KAHME HHOSI3BIYHOTO TEKCTa
Ha PYCCKOM s3bIKE€ II0 TEMaTHKe, CBS3aHHOW C
HANpaBJICHUEM MOJIrOTOBKH, B IHCHMEHHOM BHJIC,
coOII01as1 €T0 CTHIMCTUYECKAN PETHCTP.

HaBBIKAMH OpPTaHM3AIMM  S3BIKOBOTO MaTepHaja B
paMKax npodeccHoHAIFHOW KOMMYHHKAIINH;

HaBBIKaMU IIPECTABICHAS HH()OPMAINH Ha H3yIaeMOM
SI3BIKE C COOJIOJIEHUEM HOPM TPOECCHOHATHHOTO
B3aWMOJICHCTBUSA, YYHUTHIBasE OCOOCHHOCTH CHTYAIlHH
oO0rIeHus.

VYK-4 -B2

OIIK-5 - 32

OIIK-5-V2

OIIK-5 - Bl

Baanern
OIIK-5-B2

3. MECTO JUCUUILIMHBI (MOJIYJIsI) B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJBLHOMN
IMPOI'PAMMBI.

b1.0.03 «MHocTpaHHbIi S3bIK B chepe HOPUCTPYIACHIIUUY» SIBISETCS JAUCITUTUTHHON
oOs3arenpHO yacTh biioka 1 y4eOHOro miaHa M HW3y4yaeTcsl CTYACHTaMH BTOPOTO Kypca B
TPEThEM ceMecTpe OuHOM (hopMbl 00ydeHUS (TIOJTHBIN CPOK 00yUEHUS).

3.1. TpeOoBaHusA K NpeABaApUTEJbLHOM NOATOTOBKE 00y4aK0IIerocs:

Tembl nucuuminnabl «MHOCTpaHHBIN $3bIK B cdepe IOPUCHPYACHLUUN» CBSA3aHBI C
COOTBETCTBYIOIIMMHU TEMAaMHU TUCLHHUILINH «PyCcCKUH A3BIK U KynbTypa peun» U «HOCTpaHHBIN
A3BIK», YTO CIIOCOOCTBYET COBEPILIEHCTBOBAHUIO KOMMYHHKATHUBHBIX YMEHMH W HABBIKOB Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE B MIPO(ECCUOHATILHON IEATEIHOCTH.

3.2. JlucuMnmiauHbl (MOAYJM) M TNPAKTUKH, JJS KOTOPBIX OCBOEHHE [TaHHOM
AMCUMILIMHBI (MOYJIs1) HEOOXOAUMO KAaK NMpeAlIecTBYyoIee:

Pe3synbrarel ocBoeHus: TUCHUIUIUHBI «HOCTpaHHBIN S3bIK B cepe IopUCIpyACHIINI
SIBJISTFOTCSI 0a30 /Il HAalMCAHUS TBOPUECKUX MPOCKTOB.

Pa3Butre y 00ydaromuxcsi HaBBIKOB MEXJIMYHOCTHOW KOMMYHHMKAIIMH M KYJIbTYpbI
oOmieHust oOecreynBaeTcsi NPOBEIECHUEM IPAKTHUUYECKUX 3aHATHH, COJAepkKaHHWE KOTOPBIX
pa3paboTaHO Ha OCHOBE Pe3yJIbTaTOB HAyYHBIX HCCIENOBaHUM, MpoBOIUMBIX WHCTUTYTOM, B
TOM 4YHCIE C YYETOM pPErMOHAJBHBIX OCOOEHHOCTEH MNPO(EeCCHOHAIBHONW eSTEIbHOCTH
BBIITYCKHUKOB M IOTPEOHOCTEH paboToaaTerne.

PazBuTre y oOy4arommxcs SI3bIKOBBIX HABBIKOB, Pa0OTHI C Pa3IUYHBIMU MACCHBAMU
uH(pOpMallK HA HTHOCTPAHHOM $3bIKe 00ecreunBaeTcs MPOBEICHUEM MPAKTHUECKUX 3aHATUH 11O
COOTBETCTBYIOIIUM TeMaM padoyeil mporpamMmel.

4. OBBEM JUCIMIIVIMHBI (MOAYJIsI) B 3AYETHBIX EJWHUIIAX C
YKA3AHUEM KOJ/IMYECTBA AKAJEMUYECKHUX YACOB, BBIIEJEHHBIX HA
KOHTAKTHYIO PABOTY OBYYAIOIIUMXCSA C INPENNOJABATEJIEM (II0 BHJIAM
YUYEBHBIX 3AHATHA) 1 HA CAMOCTOSTEJBHYIO PABOTY OBYUAIOIIUXCS.



JucuuniauHa npeanoiaraet u3yueHue S5 pasienos.
OO6m1ast TpyI0€MKOCTh TUCIMIUIMHBI COCTaBIISIET 3 3auéTHble enuHuIlbI (108 gacoB).
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Ounas popma o0yueHust

HaunmenoBanue pa3aesoB u Tem

3aHATHA

Bcero yacoB yueOHBIX

B ToM umcre yueOHbIX

3 Hux mo Bugam
Y4COHBIX 3aHSTHIA

BaHSITHI C MPeroiaBaTesieM
Jlexim

CemuHapbI

[pakTuueckue
AHSITHS

KOHTPOJTb

CamocrosTenbHas
pabora (gac)

Kon
pe3yibTara
o0y4eHHs

3 cemectp

PA3JIEJI 1. What is Law? (Uro Takoe npaBo?)

10

VK4-31
YK-4-32
OI1K-5-31
OIlK-5-32

PA3JIEJI 2. The United Kingdom and the United States
(Coemennoe Kopornesctso 1 CoemiHennble tater)

20

10

10

10

YK-4-31
YK-4-32
YK4-V1
VYK4-y2
YK4-B1
YK4-B2
OI1K-5-31
OI1K-5-32
OIK-5-Y1
OIK-5-¥y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

PA3JIEJT 3. Crime and Punishment (ITpecryruienue n

HaKa3aHUE)

20

10

10

10

YK-4-31
YK-4-32
YK4-V1
YK4-y2
YK4-B1
YK4-B2
OI1K-5-31
OI1K-5-32
OIK-5-Y1
OIIK-5-Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

PA3JIEJT 4. Fair Trial: the Jury (CnpaBemmiBbiii cyn:

TIPHCSDKHBIE 3aCEIATENH)

20

10

10

10

YK-4-31
VYK-4-32
YK4-V1
YK4-y2




VYK4-B1

YK4-B2
OI1K-5-31
OIlK-5-32
OINK-5-Y1
OIlK-5-Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

PA3JIEJT 5. Steps of the Trial (Cramuu cyneOHOrO
PpazOMpaTeIbCTBa)

20

10

10

10

VK4-31
VK4-32
YK4-V1
YK4-y2
YK4-B1
YK4-B2
OI1K-5-31
OI1K-5-32
OINK-5-Y1
OIK-5-Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

3auer ¢ OLIEHKOI:

10

HToro no qucouIuIMHE:

108

50

50

54

OuHo-3a04Hast popma o0yueHHnst

Homepa n
HaNMeHOBaHUe Pa31esioB U TeM

Bcero gacoB yueOHBIX
3aHATHI

B ToM uwicrie yueOHbIX
3AHATHH C
TPero/aBaresieM

3 Hux o Bugam
y4IeOHBIX 3aHATHI

:

CemMuHapEbI
TIpakTuueckue
3QHSTHS

KOHTPOJTb

CamocTosTenbHas
pabota (dac)

Kon
pesynbrara
o0y4eHust

3 cemectp

PA3JIEJI 1. What is Law? (Uro Takoe npaBo?)

YK-4-31
VYK4-32
OI1K-5-31
OIlK-5-32

PA3JIEJT 2. The United Kingdom and the United
States (Coeaunennoe KoponesctBo u CoeviHeHHbIE
[rarer)

16

10

VK4-31
VK4-32
YK4-V1
YK4-y2
YK-4-Bl
YK4-B2
OI1K-5-31
OI1K-5-32
OIK-5-Y1
OIIK-5-¥Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

PA3JIEJI 3. Crime and Punishment (IIpectyruienre u
HaKa3aHUe)

22

14

YK-4-31
VYK4-32
YK4-V1
YK4-y2
VYK4-B1
YK4-B2
OI1K-5-31
OIIK-5-32
OINK-5-Y1
OIIK-5-¥Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2




PA3JIEJT 4. Fair Trial: the Jury (CripaBemyiBblii cyx:
TIPHCSDKHBIC 3aCEIATENH)

22

14

YK-4-31
VYK-4-32
YK4-V1
YK4-y2
VYK4-B1
YK4-B2
OI1K-5-31
OIIK-5-32
OINK-5-Y1
OIK-5-Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

PA3JIEJI 5. Steps of the Trial (Cramuur cynebaoro
Ppa3OMpaTeLCTBa)

22

14

VK4-31
VK4-32
YK4-V1
VYK4-y2
YK-4-Bl
YK-4-B2
OI1K-5-31
OI1K-5-32
OINK-5-Y1
OIIK-5-Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

3auer ¢ olleHKOI:

10

HToro mo qucHuIInHe:

108

36

36

68

3aounas popma oOyueHust

Homepa n
HaNMeHOBaHHe PA3/1eJIoB M TeM

Bcero yacoB yueOHbIX
3aHATHI

3aHATHH C MPEToiaBaTesieM

B ToM wmicre yueOHbIX

W3 1ux o
BHUJIaM Y4eOHBIX
3AHATHIA

Jlexiwm
CemuHapbI
[pakTuueckue
3QHSTHS

KOHTPOJIb

CaMocrosTenpHas
pabota (dac)

Kon
pe3yibrara
o0yueHus

3 cemectp

PA3JIEJI 1. What is Law? (Uro Takoe npaBo?)

PA3JIEJI 2. The United Kingdom and the United States

(Coemennoe Kopornesctso 1 CoemiHennble Ltater)

18

16

YK4-31
YK-4-32
OI1K-5-31
OIK-5-32

YK4-31
VYK4-32
YK4-V1
YK4-y2
YK4-Bl1
YK4-B2
OI1K-5-31
OIIK-5-32
OINIK-5-V1
OIIK-5-Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

PA3JIEJT 3. Crime and Punishment (IIpectyruienne u

HaKa3aHue)

18

16

YK4-31
VYK4-32
YK4-V1
VYK4-y2
VYK4-B1
YK4-B2
OI1K-5-31
OI1K-5-32
OIK-5-Y1
OIIK-5-Y2




OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

YK4-31
VYK4-32
YK4-V1
VYK4-y2
VYK4-B1
YK4-B2
OI1K-5-31
OI1K-5-32
OIK-5-Y1
OIIK-5-Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

PA3JIEJT 4. Fair Trial: the Jury (CnpaBemmBbiii cy:

18 2 2 16
TIPHCSDKHBIE 3aCEIATENH)

YK4-31
YK-4-32
YK4-V1
YK4-y2
YK4-Bl1
YK4-B2
OI1K-5-31
OIIK-5-32
OINIK-5-V1
OIK-5-Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

PA3JIEJT 5. Steps of the Trial (Cramum cyneGHOrO

18 2 2 16
pasouparensCcTBa)

Bcero B cemectpe 72 8 8 64

4 cemecTp

3auer ¢ OLIEHKOI: 36 4 32

[N

Bcero B cemecTpe 36 32

HToro mo qucHUILINHE: 108 8 8 4 96

5. COAEPKAHUE JUCHUILUIMHLI (MOXIYJSI), CTPYKTYPUPOBAHHOE IIO
TEMAM (PA3JEJIAM).

Pasznen 1. What is law? (Uto Takoe npaso?)

L.1. The first laws in history of mankind: Babylon, Ancient Greece, Rome (IlepBbie
3aKOHBI B HCTOpUHM denoBeuecTBa: Baewion, J[lpeBuss ['penus, Pum). ComocraBieHue
[JIarOJIbHBIX BPEMEH aHIJIMMCKOTO M PYCCKOTo s3bIKOB. CoriacoBaHue BpeMEH: TPYIHOCTU
nepeBoja.

L.2. The foundation of British Law: Magna Carta, Habeas Corpus Act, Bill of Rights
(3apoxaeHue OpuTaHckoro npasa: Benukas xapTust BoJgbHOCTeH, Xaleac kopmyc akT, buiib o
npaBax). CoriacoBaHue BpEeMEH C HECKOJIBKUMH MPUIATOYHBIMHU HpeuiokeHusMH. [lpsmas u
KOCBEHHas peb.

L.3. The European law in the 19" century: Napoleon’s Code (EBponeiickoe nmpaBo B XIX
B.. Koaekc Hamomeona). OTKJIOHEHHUSI OT MpaBUJ B COTJIACOBAaHWUU BpEeMEH. Pa3Hbie CrioCOOBI
BBIPAXXCHHUS MPOILIEIIEro U OyAYyIIero BpeMeH.

Pazgen 2. The United Kingdom and the United States (Coennnennoe KopoJieBcTBO
u Coenunennbie LHTaTs)

L.1. The British political system (bpuranckas nonutudeckast cucrema). CpaBHUTEIbHBINR
aHaJ3 HeMMYHBIX GopM riiarona. MHQUHUTHB: rpaMMaTHuecKue GOpMbl U (PyHKIIHUH.

L.2. The American political system (AMepukaHcKas MOTUTHYECKAs cucTema). I epyHanid:
rpammarudeckue Gopmel u Gynkun. ['epynaus mocne riaaronos to need, to want, to require u
npuiarateiabHoro worth.




L.3. Three branches of government: the executive, the legislative and the judicial (Tpu
BETBU BJIACTU: UCIOJHUTENbHASA, 3aKOHOIaTeNNbHas U cyAeOHas). [lpudactue: rpammaruueckue
dopmbl 1 QyHKIMU. ‘OOBEKTHBIN MAAEK  C MPUIACTHEM HACTOSIIETO U MPOIISAIIETO BPEMEHH.

L.4. British Parliament (bpuranckuii mnapnament). MHOUHUTHBHBIC, NPUYACTHBIC,
repyHIuagbHble  00OpOTHI, CIMOCOOBI MX TepeBoga. IlepeBox pycckux mpuyacTuidi
JIECTPUYACTUI HA aHTJIMHACKUN SI3bIK.

L.5. American Congress (AMepukanckuii koHrpecc). CrpajgaTenbHbI — 3aor,
OCOOEHHOCTH YIOTPEOJICHHSI CTpalaTeIbHbIX O0OpPOTOB, OCHOBHBIE CIOCOOBI WX TIEPEBOJIA.
WH(pUHUTHB B CTpaiaTEILHOM 3aJI0Te.

Pa3nea 3. Crime and Punishment (Ilpectyniienne n HakazaHnue)

L.1. The civil and criminal law (I'paxxmanckoe u yrosoBHOoe TmpaBo). CrocoObl
BbIpaXXeHUsI MOJAIbHOCTH. [lepeBosl MOTaTbHBIX KOHCTPYKIIUH.

L.2. British and American courts (bputanckue u amepukanckue cyasl). CocnarareabrHoe
U ycJI0BHOE HakiIoOHeHUsl. CriocoObl BIpaKEHHsI CKa3yeMOro B YCJIOBHBIX MPEAJIOKEHUSX.

L.3. The causes of crime (Ilpuumabsr mnpectyruienuii). Kinds of crime (Bumbr
npecTyruieHni). Buapl mpuaaTouHbIX MpemIokeHui, ocoOeHHOCTH HX mepeBoja. IlepeBon
COI030B U MPEIIOTOB.

L.4.The purpose of punishment (Ilens wnakazanus). WuBepcus. DOmdaTudeckue
KOHCTPYKIUU: TPYAHOCTH IEPEBO/IA.

Pasznea 4. Fair Trial: the Jury (CnpaBeaiuBblii Cy/1: NPpUCSKHbIE 3ace1aTeJIN)

L.1. Origins of the jury. Jury duty (Mctoku cyma npucshkabix. O0sS3aHHOCTH TPUCSHKHBIX
3acenareneit). Texnuka nepeBoga. KonTekcr, ero BUmbl U poiib. JIekcMueckrue COOTBETCTBUS U
TpaHcopMalK: TeHepalu3alus, KOHKpeTu3anus. ['pammarnueckue TpaHcHOpMaIli.
«JIoxHBIE IPY3bsl HEPEBOTUNKAY U TAPOHUMBI.

L.2. Selection of the trial jury (PopmupoBaHHe CKaMbU TNPHCSKHBIX 3acenaTerneil).
WuBepcus B nepeBoge. OCOOEHHOCTH MEPEBOIA aHTIUIICKON U aMepuKaHCKoi npecchl. [lepeBox
HEOJIOTM3MOB, 3B(EMU3MOB, aMEPUKAHU3MOB M HEKOTOPBIX KaHPOB PEUH.

L.3. Legal professions. In the courtroom. Kinds of cases (FOpuanueckue npodeccun. Bo
BpeMs cyna. Buabl cynaeOHbIX nem). YueT (akTopa KyJIbTypHBIX M S3BIKOBBIX pealuil B
nepesoze. [lepeBos naMOM, MOCIOBHUIL, KPBUIATHIX BHIPAKEHUHN, pEUEBBIX ILITAMIIOB.

Pasznea S. Steps of the Trial (Ctagun cyne6HOro pa3ouparesibcTBa)

L.1. Opening statements (BoicTyruienuss azaBokaroB), Presentation of evidence
(IlpencraBnenne mokazaTenbCTB). Pasnuumss B OpUTAaHCKOM M aMEPUKaHCKOM BapHaHTax
AHTJIMHACKOTO SA3bIKA.

L.2. Cross-examination (IlepekpectHsiii qompoc), Closing arguments (3akTOYUTENbHBIC
apryMeHTHI 3alIUThl). XapaKTepHble YepThl HOPMATUBHOTO aHTJIMIICKOTO S3bIKa. 3aMMCTBOBAaHUS
U3 IPYTUX S3BIKOB, B T.4. PYCCKOTO.

L.3. The instructions (HamyrcTBHe cyapu NpUCSIKHBIM 3acenatensiM). OcoOeHHOCTH
peYeBOro NoBeICHUS aHTJINYaH U aMepUKaHIIeB. 3HaUeHHE CBETCKOM Oecebl.

L.4. Election of a foreman. Jury deliberation (M306panue crapmuHbl HPUCSKHBIX.
CoBemanne NPUCHKHBIX 3acenaresniell). AHTTUHCKUN pPa3TOBOPHBIA SI3BIK — IPaMMaTHYECKHE
ocobenHocTH. Vcnonp30BaHue CIeHra U JpyruX HEHOPMATUBHBIX CPEJICTB.

L.5.Verdict of the jury (Bepaukt npucsokabix). Kinds of verdicts (Buasl mpurosopos).
HoBble TeHACHIIUY B Pa3BUTUM AHTTIUNCKON IPAMMATUKH U PA3rOBOPHOTO S3bIKA.

5.1. Il1aHbl CeMUHAPCKUX, NPAKTHYECKHX, J1a00PATOPHBIX 3aHATHI

IIpounTaiiTe U NEPEeCKaAKUTE TEKCT:



THE PRISONER IS FOUND GUILTY

In England a person accused of crime must always be supposed innocent until he has
been proved guilty. Newspapers mustn't describe the accused as ’the thief” or "the murderer’; he
is ‘the accused’ or ‘the prisoner’.

Once a prisoner was accused of robbing a bank. He pleaded "Not Guilty’, so the trial was
a long one. Those present in the court had three stories to listen to. First there was the story told
by the counsel for the prosecution, then the story told by defending counsel, and lastly the story
told by the judge, a summing up of what was said by counsel and witnesses. ‘Counsel’ stands for
the barrister or barristers employed on either side.

The prosecuting counsel began by telling the court what he intended to prove by
evidence. Then he called his witnesses. These persons can say what they know only in answer to
questions. Every witness may be examined by the barrister who is defending the prisoner. This is
the cross-examination. The judge can interfere if he thinks any of the questions are unfair.

The defending counsel then had its turn. He called new witnesses, including the accused
man himself. These witnesses were then cross-examined by the prosecuting counsel.

Every witness must, before he goes into the witness box, swear an oath, with his hand on
the Bible, ‘to tell the truth, the whole truth, and nothing but the truth’. A witness may tell only
what he himself knows to be true.

When all the evidence had been given, and the examination of the witnesses was finished,
counsel for both sides made further speeches. Then the judge summed up. When he had finished
his summing up, he said to the jury, ‘Will you please consider your verdict?’

The jury retired to a private room to do that. They elected chairman (or foreman). If the
jury cannot agree they must be discharged and then there is to be a new trial with a new jury. A
verdict has to be unanimous. English law requires that the guilt of an accused person must be
proved ‘beyond reasonable doubt’. When the jury returned to the court the foreman was asked,
‘Do you find the prisoner Guilty or not Guilty?” The foreman gave the answer ’Guilty’.

SOME BIG STORES HAVE A SMALL JAIL FOR SHOPLIFTERS

Steps away from Macy's Manhattan store there is a cool room containing two holding
cells. Every day people, some of them minors, are led to this room, where they are body-
searched, photographed and handcuffed to a long steel bench.

An interrogation occurs, and a verdict is reached about whether they tried to steal. They
are turned over to the police or they are freed. Almost all of them sign confessions and are asked
to pay penalties - five times the amount of whatever they stole.

Last year more than 12,000 people moved through detention rooms in 105 Macy's stores.
Only 56 per cent of those people were sent to the police. The Manhattan store lost $15 million to
theft last year. About $100 million was lost last year to thieves in the 105 Macy's stores.

REAFFIRMING MIRANDA

The Miranda warning has been under attack from rightist lawyers who say that informing
suspects of their rights makes it too hard to get convictions.

In Miranda versus Arizona, the 1966 landmark decision, the Supreme Court held that
suspects must be warned that they have the right to remain silent and to get legal representation
before the police can question them. In the decades since then, Miranda has worked well and has
won support from law enforcement. But some ultraconservatives have tried to undo it. The 4th
U.S. Circuit Court of Appeals, in Richmond, Virginia, the most conservative federal appeals
court, held in 1999 that Miranda warnings were not constitutionally required. But the Supreme
Court reversed that decision, thereby reaffirming its commitment to Miranda.

There has been a case which involves the interrogation of a woman suspected of arson.
When she was arrested, an officer questioned her without giving her a Miranda warning. After
she confessed, he turned on a tape recorder, told her of her right not to incriminate herself and
referred to her previous incriminating statements. The police admitted that they used this two-
step technique routinely in the hope of getting suspects to confess first without knowing their
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rights, and then confess a second time in a form that could be usable in court. The Supreme
Court rightly threw out the woman's convictions.

6. HNEPEYEHDb YYEBHO-METOAUYECKOI'O OBECIIEYEHUA JJIsA
CAMOCTOSTEJBHOM PABOTHI OBYYAIOIIUXCA IO JUCHUILIUHE (MOIYJIIO).

OaHMM U3 OCHOBHBIX BHJIOB JESATEIBHOCTH CTYIEHTa SBISETCS CaMOCTOSITENbHAs
pabota, KoTopasi BKIIIOYAeT B ce0sl M3yUCHHE JIEKIIMOHHOI'O MaTepHaia, yYeOHUKOB U Y4eOHBIX
ocoOuii, MepBOMCTOYHUKOB, MOATOTOBKY COOOIIEHUMN, BBICTYIUIEHHS Ha TPYMNIOBBIX 3aHATHSIX,
BBHITIOJTHEHNE MPAKTHYECKUX 3aJaHuil. MeToIuKa CaMOCTOSTENbHON paboThl MpeaBapUTEIHHO
pa3bsCHsETCS MpernojaBaTeieM U B MOCIEAYIOIIEM MOXKET YTOUYHSATBCS C  y4EeTOM
UH/IMBUYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH CTYJEHTOB. Bpems M MecTo caMOCTOATENbHOH pPaboThI
BBIOUPAIOTCS CTYJAEHTAMH 110 CBOEMY YCMOTPEHHIO C YUYE€TOM PEKOMEHJALUN IMpernojaBaTes.
CamMocTosATenpbHYI0 Pa0OTy HAaJ TUCHUIUIMHON CleIyeT HAuYWHATh C W3YUEHUS MPOTPaMMBbI,
KOTOpasi COJEPKUT OCHOBHBbIE TpeOOBaHMSI K 3HAHHUSAM, YMEHHSIM M HaBbIKaM OOydaeMbIX.
OO0s3aTenbHO  CIIEAYeT BCIOMHHMTH PEKOMEHJAIMHM  IperojaBareNs, MJaHHbIE B  XOJe
YCTAaHOBOYHBIX 3aHATHI. 3aTeM — MPUCTYNaTh K H3YYEHHUIO OTACNbHBIX pa3JesioB U TEM B
HOpsiZIKe, MPelyCMOTPEHHOM IporpaMMoii. [TomyuuB npencraBienne 00 OCHOBHOM COJIEp>KaHUH
paszmena, TeMbl, HEOOXOJMMO H3YYHTh MaTepuall C MOMOIIblo ydeOHuKa. llemecoobpasno
COCTaBUTh KPATKHH KOHCIIEKT UM CXEMY, OTOOPAXAIOIIYIO CMBICI U CBA3H OCHOBHBIX HMOHSATHIMA
JAHHOTO pa3fJesia M BKIIOYEHHBIX B HEro TeM. 3aTeM I0JIE3HO HU3YYHUTh BBIACPKKU U3
NEepBOMCTOUYHUKOB. [Ipy KeJaHMM MOXHO COCTaBUTh HMX KpaTKui KOHCIEKT. OO0s3aTenbHO
CJIETyeT 3alKChIBaTh BO3HUKIINE BOIIPOCHI, HA KOTOPBIE HE YAAIOCh OTBETUTH CAMOCTOSITEIIBHO.

s Oonee TONMHOW peanw3aliy [ENH, TOCTABICHHOW TMpPU H3YYCHHH TEM
CaMOCTOSITENIbHO, CTyJIeHTaM HEOOXOJUMBI CBEICHHS 00 OCOOEHHOCTSX OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENIbHON PabOThI; TPeOOBAHUSM, MIPEIBSIBIAEMBIM K HEH; a Takke BO3SMOXKHBIM (popMaM
U COJCpXAHUIO KOHTPOJS M  KauyecTBa BBIMOJHIEMONW  CaMOCTOSITENbHOM  pabOoThL
CamocrosTenbHas paboTa CTyIeHTa B paMKax JIEHCTBYIOIIETO yUeOHOTO MJIaHa M0 PeaTn3yeMbIM
o0pa3oBaTeNbHbIM IIpOrpaMMaM pa3indHbIX (opM O0OydeHHUs MpeArnoaraeT caMOCTOSTEIbHYIO
paboTy 1O JaHHOW Yy4eOHOW JWCUUIUIMHE, BKIIOUEHHOW B y4yeOHbIH mmiaH. OO0beMm
CaMOCTOSITEIbHONW paboThl (B Yacax) MO paccMaTpPUBAEMON y4eOHON TUCIUIIIMHE OMNpeaesieH
y4eOHBIM IIJIAHOM.

B xoxe camocTosTenbHOM pabOThI CTYICHT JTOJDKEH:

- OCBOUTH TEOPETUYECKHN MaTephall M0 M3Yy4aeMOW TUCHMIUIMHE (OTICIbHBIC TEMBI,
OTJIEIbHBIE BOIIPOCHI TEM, OT/I€IbHBIC TIOJIOKEHUS U T. 1.);

- IPUMEHUTH MMOTYICHHBIC 3HAHUS ¥ HABBIKU TSI BRITIOTHEHUS MPAKTUYECKUX 3a/TaHUN.

CryaeHT, TPUCTYMAOIMHUKA K HW3YYCHHUIO JAHHOW y4eOHOW AMCITUIUIMHBI, IOTy4YaeT
uHpopmanuio 000 Bcex QopMax CaMOCTOSTENBbHOW pPa0OTBI MO Kypcy C BBIACICHHEM
00s13aTeILHON CaMOCTOSTEILHON pabOThl U KOHTPOJIUPYEMON CaMOCTOSITEIBHOW PaOdOTHI, B TOM
qucie Mo BBHIOOPY. 3alaHusi A CaMOCTOSITEIbHOM pabOThl CTyAEHTa JOJDKHBI OBITH YETKO
c(hOpMyIIMPOBaHbI, pa3rpaHUYEHbl 110 TeMaM H3y4aeMOW IHUCUUIUIMHBIL, U UX O0BEM JOJKEH
OBITH ONpe/IeTIeH YacaMu, OTBEICHHBIMH B YU€OHOH mporpamme.

CamocrosiTenbHast paboTa CTyA€HTOB JOKHA BKIIIOUATh!

- IOATOTOBKY K ayIUTOPHBIM 3aHATHAM (JEKIHUSAM, TA00PATOPHO-TIPAKTHICCKHUM);

- MOUCK (MOa00p) M M3YYECHHE JIUTEPATypPhl U SJIEKTPOHHBIX UCTOYHHKOB WH(OpMaIuu
[0 MH/AMBUYAJIbHO 3aJJaHHOM MpodiieMe Kypca;

- CaMOCTOSITENbHYIO pPabOTy Haja OTAEIbHBIMU TeMaMH Y4eOHOM IUCHUIUIMHBI B
COOTBETCTBUU C KAJICHJAPHBIM IJIAHOM;

- JIOMalllHee 3a/laHue, MpeaycMaTpUBaIOIIee 3aBEpIICHUE MPAKTHUYECKUX ayAUTOPHBIX
pabor;

- IOATOTOBKY K 3a4eTYy;

- MOJITOTOBKY K 3a4€Ty C OLIEHKOI1;

- IOATOTOBKY K YK3aMEHY;
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- paboTy B CTYJCHUECKUX HAyYHBIX OOIIECTBaX, KPYKKaX, CEMUHApax U T.1.;
- yJacTHe B HAy4YHOW U HAyYHO-METOIMYECKOU padboTte kadeapsl, haKkyabTeTa;
- y4acTHe B HAYYHBIX U HAyYHO-IIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIUAX, CEMUHAPAX.

6.1. 3apanus 1 yroay0JeHus U 3aKpenJieHusi Npuo0peTeHHbIX 3HAHMI

Kon
Dopmupyemas
KOMITETeHIIST pe3yJbTara 3aganne
o0yueHust
YK-4 Ilepeyens Bonpocos
CrocobeH 1 CnoBooOpa3oBanue:
OCYLIECTBIISITH - adpuKcanbHOE CI0BOOOPa30OBaHUE;
JIEJIOBYIO - KOHBEpCHS KaK CIOCO0 CII0BOOOPa30BaHMUS.
KOMMYHHKAIIUIO B VK4 -31 2 Mopdomorusi:
YCTHOI 1 - (hopmanbHBIE IPU3HAKY YaCTEH PeUN B MHOCTPAHHOM SI3BIKE
MMMCHhMEHHOM 3 Mopdomnorus:
dhopmax Ha - cucTeMa BpeMEH riraroJia (IeHCTBUTENILHBIN B CTpalaTeIbHbBIN 3a10T 1.
rOCyIapCTBEHHOM [lyaxryarms u opdorpadust HICHAHCKOTO SI3BIKA.
s13pIKe Poccniickoit IlepeyeHnb BOnpocos
Deneparnuu u 4 CuHTakuc:
MHOCTPaHHOM(BIX) - (popMapHBIE IPU3HAKA TOIEKAIIETO (TIO3HITHS);
sI3bIKe(axX) - (hopMaJIbHBIE IPU3HAKU CKa3yeMOro (TIO3MIHS B IIPEIUIOKEHNH,
OKOHYaHHE CMBICIIOBOTO TJIarojia B 3 JI. €/1. U MH. YHCia); - KOHCTPYKIHH,
O3HavaroIIue NeHCTBHS/IPOIeCcC/ COCTOSIHUE.
VK4-30 | " (opmasbHbIe NPU3HAKH BTOPOCTENICHHBIX ICHOB NPE/UIOKEHHUS (mo3unus,
NPE/UIOTH B UMEHHOH IpyIINe, JIMYHbIE MECTOMMEHHS B KOCBEHHBIX
nmajexax);
- CTPOEBHIE CIIOBA — CPEACTBA CBA3U MEXKAY SJICMEHTAMH HPEIOKEHHS.
- (hopmanpHBIE IPHU3HAKHA CJIOKHOIIOTYMHEHHOTO MPEATIOKCHUS (3HAKHT
MPEMTMHAHNS, COI03bI/COI03HBIE CIIOBA, OPSIOK CJIOB B IPUIATOYHOM
MIPEJIOKEHUH ),
- 0€CCOI03HBIC MPETOKECHUS.
OIIK-5 Ilepeyens BonpocoB
Cnocoben 1 Mopdonorus:
JIOTHYECKH BEPHO, - KOHCTPYKINH, 0003Havarolee J0JHKEHCTBOBaHUE, HEOOXOIMMOCTb,
apryMEHTHPOBAHHO - KOHCTPYKINH, 0003HAYaroI1e BO3MOKHOCTb, JKEJIaTeIbHOCTh ACHCTBUS,
U SICHO CTPOUTH - KOHCTPYKIMH, 0003HavaroI1e NPU3HAKH, CBOMCTBA, KauecTBa IpeMeTa.
YCTHYIO U 2 CuHTakcuc:
TMHCbMEHHYIO Peub | o & o | - (hopMasbHBIE TPU3HAKY CIIOKHOTO JOIOIHEHNS, HHPHUHUTHBHOTO
¢ €MHOO0OPa3HBIM obopora;
1 KOPPEKTHBIM - (hopmanbHBIE IPHU3HAKA JIOTHKO-CMBICTIOBBIX CBSI3€H, MEXIY 3JIEMEHTaAMH
HCTIOIb30BaHUEM TEKCTA.
npodeccruoHaTEHOM - popManbHbIE PU3HAKK ONPENIETICHUA B COCTaBE MMEHHOM TPYIIIIBI,
IOPUINIECKOIT - IPU3HAKH PACIIPOCTPAHEHHOTO OTPEICICHNS,
JIEKCHKH 3 O6o01eHne NPOiICHHOT 0 JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOT0 MaTepuara.
Ilepeyens Bonpocos
4 Co3pnaHue COOCTBEHHBIX PadOT:
- HaNMcaHue aBToouorpaduy,
- HaIMCAaHUE aHKETHI.
OIIK-5 — 32 | 5 Co3nanne coOCTBEHHBIX pabOT Ha OCHOBE POYMTAHHOTO TEKCTa:

- COCTaBJICHHUE [LIAHOB,
- COCTaBIICHUE TE3HCOB,

- COCTaBIICHHE COOOIIEHHUH Ha OCHOBE OPUTHHAILHOTO TEKCTOBOTO
Marepuarna.

6.2. 3ananus, HanpaBJieHHbIe HA ()OopMHUPOBaHHE NPO(EeCCHOHATBHBIX YMEHU

Kon
®opmupyemas
pe3yabTara 3ananue
KOMIeTeHIUs
o0yueHust
YK-4 Ilepeyens 3axanuii
YK-2-V1
Cnocoben 1. OCHOBBI TEXHUKH M3y4aIOLIEro YTeHHUsI.
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OCYIIECTBIIATh
JICJTIOBYIO
KOMMYHHUKAIIHIO B
YCTHOM U
MMMCbMEHHOM
dhopmax Ha
rOCyIapCTBCHHOM
s3pIke Poccutickoii
®denepauuu u
HMHOCTPaHHOM(BIX)
s3bIKe(ax)

2. CocTaBneHus BOIIPOCOB IO TEME.

3. CocraBieHre BOIPOCOB O POJC NEATEITHHOCTH.

4. OtpaboTKa peYeBbIX MOJIEIICH.

5. Ilpe3enTanust JEKCUYECKUX €IUHUILL I10 TEME.

3ananme 1. Fill in the gaps with prepositions.

1. Go... the office and take the telexes. They are ...my table. 2. My wife is
... the kitchen now. 3. Your students are not ...this room. They are ... room
three. 4. Is Mr. Orlov ... the lesson now? Yes, he is. 5. Mr. Petrov is ... the
office now. 6. The chair is... the table. 7. The letter is not... your table, it
is... it. 8. My friends are ... the park now.

VK-2-V2

Ilepeuens 3agaHuii
3amanue 2. Make up texts based on the answers to the questions.
1. Who is your friend? 2. What is he? 3. Where is he now? 4. Is he a good
engineer? 5. What is his wife? 1. What are those? 2. What telexes are
those? 3. Are the telexes on the chair? 4. Where are they?
1. Are these books? 2. What books are these? 3. Where are they? 4. Are
they your books?
1. Are these cars? 2. What cars are these? 3. What colour are these cars?
1. What are you? 2. What's your name? 3. Who is your friend? 4. Where is
your friend now? 5. What is he?
1. Are these letters? 2. What letters are these? 3. Are they long letters? 4.
Are they on the table? 5. Where are they now?
3aganme 3. Open the brackets using the possessive case of the nouns.

1. This is (Jane, Jane’s) letter. 2. Take (Nick, Nick’s) pen from Kate,
please. 3. (These engineers, these engineers’) are not at the office now. 4.
Give (the boy, the boy’s) good books. 5. Don’t take (Mike, Mike’s) pencil.
6. (My wife, my wife’s) day off is Monday. 7. (The engineers, the
engineers’) letters are not on this table. 8. (My friend, my friend’s) children
are small. 9. (My friend, my friend’s) is twenty. 10. Don’t take (Pete,
Pete's) telexes off the table. 11. Give (Mike, Mike’s) those letters. 12. Tell
(Jane, Jane’s) about your day off. 13. Don’t take (my brother, my brother’s)
watch.

OIIK-5

Crocoben
JIOTHYECKHU BEPHO,
apryMEeHTHPOBAaHHO
U SICHO CTPOUTH
YCTHYIO U
MMUCBMEHHYIO PeUb C
€TMHOOOpa3HbIM H
KOPPEKTHBIM
HCTIOIb30BaHUEM
npodeccruoHaTEHOM
IOpUANYECKON
JICKCUKH

OIIK-5-V1

Ilepeuens 3agaHuii
1. OCHOBBI TEXHHKH M3Y4YaIOIIEro YTEHHUS.
2. CocTaBieHuUs BOIIPOCOB IO TEME.
3. CocraBieHue BOIPOCOB O POAE AEATEIBHOCTH.
4. OTpaboTKa pedeBbIX MOJIEIICH.
5. Ilpe3eHTanus JEKCUUECKIX SUHUIL IO TEME.
3aganme 1. Open the brackets using the objective or possessive case of the
nouns.
1. This is (Jane, Jane's) letter. 2. Take (Nick, Nick's) pen from Kate, please.
3. (These engineers, these engineers') are not at the office now. 4. Give
(the boy, the boy's) good books. 5. Don'ttake (Mike, Mike's) pencil. 6. (My
wife, my wife's) day off is Monday. 7. (The engineers, the engineers')
letters are not on this table. 8. (My friend, my friend's) children are small.
9. (My friend, my friend's) is twenty. 10. Don't take (Pete, Pete's) telexes
off the table. 11. Give (Mike, Mike's) those letters. 12. Tell (Jane, Jane's)
about your day off. 13. Don't take (my brother, my brother's) watch.

OIIK-5-V2

Ilepeuens 3agaHuii

3amanue 2. Decide what article you would use while translating the
sentences into Russian.
1. Moii npyr — wumkenep. OH paboTaeT Ha 3aBojie. 3aBOJ BBITYCKAeT
ropHomaxtHoe obopymoBanue. 2. — ['ne kaura? — OHa Ha croue. 3. Bot
(dakc, 0 KOTOpOM s BaM Buepa roBopwi. 4. B BockpeceHbe MBI BHICIH
WHTEpECHbIN GuinbM. PUIHLM HaAM BCEM OYEHb IMOHpPABHIICA. 5. Buepa MbI
TIOJIYYHITH 3aIPOC Ha JIECOTOBApHI OT aHTIMHCKOW (GupMbl. 6. S Mmoo
kode, a Mosi cectpa Jrobut yaid. 20 7. Kode yxe octbin. 8. — DT0 HOBBIHA
teneBuzop? — Ja. 9. TeneBusop, KOTOPBIA MBI KYIHIU B IPOILLIOM TOAY,
paboraer ouenp xopomo. 10. Jloma, KOTOpblE BBl BHUIUTE 3]€Ch, OBUIM
MIOCTPOECHBI 33 NOCJIEHUE TISTh JIET.
3ananue 3. Insert the gaps with definite or indefinite article.

1. This is ... tea-pot.... tea-pot is not in this room. It is in... kitchen. 2....
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Ann, go to... kitchen, and take ... cup, please. 3. Give me my spoon,
please.... spoon is on ... table. 4. Is this... bathroom? Yes, it is. Is ...
bathroom large? No, it isn't. 5. Pete, take ... book, please, and open page
six. 6. This is... park. Is... park large? No, it isn't. 7. This is ... black car.

6.3. 3aianus, HanpaBJieHHbIE HA ()opMHUPOBaHHE NMPO(EeCCHOHATBLHBIX HABBIKOB

Kon
®opmupyemas
KOMITeT IS pe3yJbTara 3ananne
o0yueHust
YK-4 IIpakTnyeckue 3agaHus
Criocoben 3anganue 1. Translate these sentences into English.
OCYIIECTBIISTh 1. Pa3pesas xeb, PuBapec yBuzaen B Hem nucbMo. 2. S nymaro, 9to JI>koH
Ji(0):3% ) MOHSUI, KaK Ba)KHO BBIACHUTH BCE BOIPOCHI ceroiHs sxke. 3. Bam cienyer
KOMMYHHUKAIIHIO B YTOBOPHUTD CBOIO JI0Ub JIEIaTh 3apsaKy Kaxaoe yTpo. 4. Moii apyr ckasadn,
YCTHOI 1 YTO €ro CTaThsl Hale4yaTaHa B IIOCIEAHEM HoMepe «YOopKepa» II0X
MCbMEHHOH (opmax 3arosioBkoM «boubIime ycriexuy.
Ha rOCYAapCTBEHHOM 3amanne 2. Choose the correct words.
si3pike Poccuiickoit 1. Does Randy eight brothers and six sisters?
®denepannu n VK-4_BI a. have got b. has c. have
HHOCTpaHHOM(BIX) 2. We John better now that we have classes with him.
SI3BIKE(aX) a. are knowing b. know c. knew
3. Deer salt and are attracted to blocks of salt people leave in their
yards.
a. are liking b. like ¢ liked
4.1 the day with a jog around the block.
a. have begun b. began c. had begun
5.1 the movie before, but I decided to see it again.
a. saw b. had seen c. have seen
IIpakTHyeckune 3a1aHusA
3amanne 3. Choose the correct variant.
1. 1. — Did you meet Ann here at the university?
— No, we when I started college.
a. have already met b. had already met c. had already been meeting
2. —1took TOEFL. It was really hard.
- a lot before you took it?
a. have you studied b. did you study c. has you studied
YK-4 - B2 3. — Would you like to go to the band concert?
— Thanks, but I it already.
a. am seeing b. have seeing c. have seen
4. — What did you do last night?
— I watched TV, practiced the violin, and my homework.
a. was doing b. have done c. did
5.— Why is Teddy so sad?
— Because his bird away.
a. flew b. will fly c. had flown
OIIK-5 IIpakTnuyeckue 3agaHus
Criocoben 3ananme 1. Translate these sentences into English.
JIOTUYECKHU BEPHO, 1. BO3MOXKHO, HaM MPUAETCS OTJIOKHUTH HAIly BCTPEUy /IO MOHEIEIbHHUKA.
apTyMEHTHPOBAHHO Y MeHs odeHb MHOTO paboThl. 2. MHTepecHo, Haa 4eM BBI cMeeTech? 3.
U SICHO CTPOUTH IIpexpacnas Meicnb! [laBaiiTe mpoBeneM OTIHyCK Ha mapoxoje. 4. Bam
YCTHYIO U ClIe10BaJIo OBl YIIOMSHYTH 00 3TOM B CBOEM OTBETE.
MIICBMEHHYIO PeYb C 3amanue 2. Choose the correct words.
€AMHOOOPAa3HBIM U OIIK-5-B1 | I..-Did you go to Hawaii for vacation?

KOPPEKTHBIM
HCTIOJIb30BaHUCM
npodeccuoHaTLHOM
OPUINYECKON
JIEKCUKH

-1 to go, but I got sick at the last minute.
a. was planning b. had been planning c. planned
2.1 to the same barber since 1950.

a. am going b. have been going c. go

3. Did you say that you here only three days ago?
a. came b. have come c. had come

4. T haven’t heard from Maria

13




a. since many months before b. for many months c. since a long time
5. This book is so long that I
a. haven’t finished it yet b. haven’t finished it already c. still have finished
it.

IIpakTHyeckue 3a1aHus
3ananme 3. Choose the right words.
1. At summer camp last year children swam, rode horses, and

baseball.

2. Students who

3. Television

a. played b. were playing c. had been playing
pencils to the test were not allowed to take it.
OIIK-5 — B2 | a. didn’t bring b. haven’t brought c. don’t bring
very popular in the United States since the fifties.
a. has been b. had been c. is

4. Elizabeth | as queen of England from 1558 to 1603.

a. has reigned b. had been reigning c. reigned
5. When it touches a cold surface, water vapour
a. has condensed b. condenses c. is condensing

7. ®OHJ OHEHOYHBIX CPEACTB AJI51 TIPOBEAEHUS TEKYHIEI'O KOHTPOJIA
U MNPOMEXYTOYHOU ATTECTAIMU OBYYAIOHNIUXCA IIO JUCHUIIJIMHE

(MOJZIYJIIO).

Ilacnopm ¢ponoa oyenounvix cpedcmse

®opmupyemas
KOMIIeTeHI U

IInannpyemsle pe3yJbTaThl 00y4eHHUS

dOC
JUISl TeKyLero
KOHTPOJS

®OC
s
NMPOMEKYTOYHOMH
aTTecTAlUH

YK-4

Cnocoben
OCYILIECTBIIATH
IETTOBYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
YCTHOH U
MICbMEHHON (hopMax
Ha TOCYIapCTBEHHOM
si3pike Poccuiickoit
Denepanuu u
MHOCTPAaHHOM(BIX)
sI3bIKE(aX)

3HaTh

IIEKCUKO-TPAMMATUYECKHUI
MUHAMYM [0 FOPUCTIPYIACHIMN
B 00beMe, HEOOXOUMOM ISt
PabOTHI C HHOSI3bIYHBIMH
TEeKCTaMH B TIpoliecce
rpodeccruoHaTbEHOM
(TOpUINIECKO) AeITETLHOCTH
YK-4 —31;

OCHOBHBIE TPaMMAaTHYECKHE
CTPYKTYpBI JIUTEPATYPHOTO U
[PA3rOBOPHOrO SI3bIKA

YK-4 - 32.

Tect

Bomnpocs! k 3auery ¢
OLICHKO

Ymerhb

BOCIIPHHHUMATb,
aHATM3UPOBATh, ICPEIABATh U
00001aTh HHPOPMAIHIO B
yCTHO# (hopMe Ha pycCKOM U
MHOCTPAHHOM SI3BIKAX IS
permeHns 3a1a4
MEKITMTIHOCTHOTO U
MEXKYIBTYPHOTO
B3aMMOJEICTBUS B
rpodeccruoHaTEHOM
IesITeIIbHOCTH

YK-4-V1;

COCTaBJIATH JCTIOBBIC MTUCHMa
[IPUMEHSTH METOBI M CPEICTBA
[MO3HAHUS JIIS
MHTEIUICKTYaIbHOTO PA3BUTHS,
[OBBILICHUS KYJIBTYPHOTO
YpOBHS, TIpodeccnoHaTLHOM
KOMITETEHTHOCTH

VK-4 - V2.

Pedepar

Bomnpocs! k 3auery ¢
OILICHKO

Baagern

HAaBBIKAMHW BBIPAXKCHUSA CBOUX

MBICJICH 1 MHCHHS B

IIpakTuueckue
3a/1aHAs

Bomnpocs! k 3auery ¢
OILICHKOH
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MEKITTYHOCTHOM, JICJIOBOM U
podeccnoHaTbHOM OOIIeHUH
HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE

YK-4 — Bl;

HaBBIKAMHU PEUEBOM
MesATeNBbHOCTH (YTCHHE,
[MICHMO, TOBOPEHHE,
aynupoBaHue) Ha
MHOCTPaHHOM SI3bIKE
YK-4 — B2.

OIIK-5

Cnocoben
JIOTHYECKU BEPHO,
ApPTyMEHTHPOBAaHHO
1 SICHO CTPOUTD
YCTHYIO H
MICEMEHHYIO PEUb C
e IMHOOOpa3HbIM U
KOPPEKTHBIM
MCIIOJIE30BaHUEM
npodeccnoHaTEHOM
IOpUINYECKON
TICKCUKU

3HaTh

OCHOBHBIE IPaMMaTHUYECKHE
(bOpPMBI 1 KOHCTPYKIINH,
MCTIONb3yeMble IPU
OCYILECTBJIEHUH YCTHOU U
MUCbMEHHONM KOMMYHHUKALUU
OIIK-5 —31;

OCHOBHBIE CTHJIUCTHYECKHE
preMbl HOPMUPOBAHUS
YCTHBIX U TUCBMEHHBIX
MHOSI3BIYHBIX BBICKa3bIBAHUI B
[poliecce akaJeMU4ecKoro 1
pOo(eCCHOHATBHOTO OOIICHHUS
OITK-5 — 32.

Tect

Bonpocs! k 3auety ¢
OILICHKOH

YmMmerhb

y4acTBOBATH B JIUAIOTHYECKOM
OOIIEHUN B PAMKAX U3y4aeMbIX
TeM, CBSI3aHHBIX C
poheCCHOHATBHOMN
eSITEIbHOCThIO

OIIK-5 - V1,

TOYHO TIepeIaBaTh COACPIKaHME
MHOSI3BITHOTO TEKCTa Ha
[PYCCKOM SI3BIKE TI0 TEMaTHKeE,
CBsI3aHHOW C HaIlpaBJICHUEM
[TOJITOTOBKH, B INCEMEHHOM
BHE, COOIIONAs €T0
CTUJIMCTUYECKUIN PErUCTP
OIIK-5 — V2.

Pedepar

Bomnpocs! k 3auety ¢
OILICHKO

Baagern

HaBbIKAMH OpraHu3alun
SI3BIKOBOIO MaTepuania B
pamMkax npodeccrnoHanbHON
KOMMYHUKAIMN

OIIK-5 - BI;

HABBIKAMH TIPEICTABICHHS
MHPOPMANK Ha H3ydacMOM
SI3BIKE C COOIIOIECHUEM HOPM
podeccHoHATLHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS, yIUTHIBAs
0COOCHHOCTH CHUTYaIUHN
0OIICHUS

OIIK-5 — B2.

IIpakTuueckue

3aJaHKs

Bonpocs! k 3a4ety ¢
OILICHKOH

Onucanue nokazameinei u Kpumepueeé ouenueanus Komnemeuum"t HaA pas3jiuunblx ymanax ux
d)opmupoeauuﬂ, onucanue wKaji OyeHUBaAHuUA

KpuTtepun onenuBanusi pe3yjbTaToB

®opmupyemas
IInannpyemsle pe3yJbTaThbl 00y4eHHUS o0y4eHus
KOMIIeTeHI U
2 3 4 5
YK-4 JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKUN
YactuaHo
CrocobeH MHMHUMYM IO He 3naer 3Haer OTian4uHO
3HaTh 3HaeT
OCYILECTBIIATh IOpUCTIpYAEHIIMU B 00beMe, 3HaeT
JIJIOBYIO HEO0XOIUMOM JJ1sl pAOOTHI C
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KOMMYHUKAIIHIO B
YCTHOHU U
MMMChMEHHOM (hopmax
Ha TOCYIapCTBEHHOM
s13pIKe Poccniickoit
®Denepanuu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKe(axX)

WHOSI3BIYHBIMU TCKCTaMU B
npotecce MpohecCHoOHATBHOM
(TopuIUIecKoii) eI TeTbHOCTH
YK-4 —31;

OCHOBHBIE TPaMMaTHYECKHE
CTPYKTYPHI IUTEPATYPHOTO U
Pa3TOBOPHOTO S3BIKA

YK-4 - 32.

Ymerhb

BOCTIPHHUMATb,
aHAIIM3UPOBATh, ICPEIABATh U
0006maTs HHPOPMaIHIO B
yCTHO# (hopMe Ha pycCKOM U
HWHOCTPAHHOM SI3BIKAX IS
pereHus 3a1a4y
MEXXJINYHOCTHOTO U
MEXKYIBTYPHOTO
B3aUMOJIEICTBUS B
npodeccruoHaTEHOM
JIESITETTFHOCTH

YK-4-V1;

He ymeer

COCTABIISITh JICIIOBBIC TTHCHMa
MPUMEHSTh METOIBI 1
Cpe/CTBa MO3HAHMS JUIS
HHTEJIEKTYaTbHOTO
Pa3BHUTHSI, TIOBBIIICHUS
KyJIBTYPHOTO YPOBHS,
npoheCCHOHATBHOMN
KOMIIETCHTHOCTH

VK-4 -V2.

Yactnaao
ymeeT

VYmeer

CsoboxHO
yMeeT

Baanern

HaBBIKaMH BBIPAKCHHSI CBOUX
MBICJICH 1 MHEHHS B
MEXJIMIHOCTHOM, JIETOBOM K
npodeccHoHaATLHOM OOIIeHUH
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE

VK-4 - B1;

HaBBIKAMH pE4eBOH
JIeSITeIbHOCTH (UTEHHUE,
MIUCbMO, TOBOPEHHUE,
ayJIMpOBaHUE) Ha
HMHOCTPAaHHOM SI3bIKE
YK-4 - B2.

He Bmageer

Yactnaao
BJAJCET

Bnaneer

CsoboxHO
BJIAJIEET

OIIK-5

Criocoben
JIOTHYECKH BEPHO,
apryMeHTHPOBAaHHO
1 SICHO CTPOUTH
YCTHYIO H
MIICBMEHHYIO PeYb C
€AMHOOOPAa3HBIM 1
KOPPEKTHBIM
HCTIOJIb30BaHUCM
poheCCHOHATBHOMN
IOpUANYECKON
JIEKCUKHI

3HaThL

OCHOBHBIE TPaMMaTHYECKIE
(hOpMBI 1 KOHCTPYKIIHH,
HCTIONB3YeMBIE TIPH
OCYIIIECTBJICHUH YCTHON U
MMUCHbMEHHON KOMMYHHKAIINH
OIIK-5 — 31;

OCHOBHBIE CTHIIMCTHYECKHE
npueMbl (GOPMHUPOBAHUS
YCTHBIX ¥ TUChMEHHBIX
HMHOS3BIYHBIX BBICKA3BbIBAHUN
B TIPOIECCE aKaIEMUUECKOTO
U poheCcCUOHATTBHOTO
o01eHns

OIIK-5 — 32.

He 3naer

Yactrnaao
3HACT

3Haer

OTinaHO
3HaeT

Ymerhb

Yy4acTBOBATH B
JINAJIOrM4eCKOM OOLICHUH B
paMKax U3y4aeMbIX TeM,
CBSI3aHHBIX C
npodeccruoHaTLHOM
JIeSITEIIbHOCThIO
OIIK-5-V1;

He ymeer

Yactrnaao
ymeeT

VYmeer

CsoboxHO
yMeeT
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TOYHO TepesaBaTh
cojiepKaHue WHOS3BITHOTO
TEKCTa Ha PYCCKOM S3bIKE TI0
TEMAaTHKE, CBI3aHHOM C
HaIpaBJICHUEM TIOJITOTOBKH, B
MMHCbMEHHOM BHUJE, COOIIO1as
€ro CTHIIMCTUICCKUI perucTp
IIK-2 - V2.

HaBBIKAMH OpraHu3aln
SI3BIKOBOIO MaTepuania B
pamMkax npodeccrnoHanbHOH

KOMMYHUKAIHU
OIIK-5 — BI;
HABBIKAMH TIPEICTABICHHS YacTHyHO B CBobomHo
nazeet
Buagers| undopmaruu Ha usyuaemom  |He BmageeT| BmameeT BJazeeT
SI3BIKE C COOJIOJIEHUEM HOPM
npodeccHoHATLHOTO
B3aUMO/ICHCTBUSI, yIUTHIBAs
0COOEHHOCTH CUTYaIluu
oOmeHus
OIIK-5 — B2.
7.1 ®OC st npoBeJeHUA TEKYIEro KOHTPOJIS.
7.1.1. 3aiaHus 151 ONEHKW 3HAHMUH
®opmupyemas Kon
KOMITeTeISI pe3yJibTara 3amanue
o0yueHust
YK-4 Bonpocs! 1 Tecra
Criocoben Choose the appropriate word:
OCYIIECTBJIATD 1. An ... meeting was held to discuss the problem.
JIETIOBYIO (a. ordinary; b. extraordinary)
KOMMYHHKAITUIO B 2. The jury passed a ... verdict and the defendant went to prison.
YCTHOU U (a. guilty; b. not guilty)
MTUCBMEHHOU 3. He was ... with the judgment and decided to appeal.
¢dopmax Ha (a. dissatisfied; b. satisfied)
rOCyIapCTBCHHOM 4. He lost the case as he was quite ... in arguing cases in court.
si3pike Poccuiickoi YK-4 - 31 (a. experienced; b. inexperienced)
®denepauuu u 5. The client decided to appeal as he thought that he was ... by his lawyer.
HHOCTpaHHOM(BIX) (a. represented; b. misrepresented)
SI3BIKE(aX) 6. Magistrates are ... judges.
(a. unqualified; b. qualified)
7. They don’t get on with their neighbors. They have had several ... with
them.
(a. agreements; b. disagreements)
8. We still do not know what he is like. That is why we are ... what his
role in the company will be.
Bonpocs! nist Tecta
1. Great Britain has ... Constitution.
(a. written; b. unwritten)
2. The strange and ... habits of certain savage tribes were noticed.
(a. abnormal; b. normal)
3. An action was brought against him for ... of funds.
YK-4-32 | (a. use; b. misuse)

4. Nothing could be done. It was ... to complain.
(a. useful; b. useless)

5. After the dismissal my whole future seemed ....
(a. certain; b. uncertain)

6. I was very upset as he had said very ... things.
(a. pleasant; b. unpleasant)
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7.Itis ... to expect a person to work seven days a week.

(a. reasonable; b. unreasonable)

8. The trial resulted in ... being sentenced to 3 years in prison.
(a. he; b. his)

OIIK-5

Criocoben
JIOTHYECKH BEPHO,
apryMEeHTHPOBAaHHO
U SICHO CTPOUTH
YCTHYIO U
MMUCBMEHHYIO PCUb
¢ €IMHO00Pa3HBIM
U KOPPEKTHBIM
HCTIOJIb30BaHUCM
npodeccuoHaTEHOM
IOPUINYECKON
JIEKCUKHI

OIIK-5 - 31

Bonpocs! nist Tecta
1. Public places are becoming more accessible to people with ....
(a. abilities; b. disabilities)
2. The campaign is aimed at ... smoking among teenagers.
(a. discouraging; b. encouraging)

3. The health centre serves all patients regardless of their ... to pay.

(a. ability; b. disability)

4. Make sure to keep these documents ....

(a. safe; b. unsafe)

5. Closure of the plant means 80 workers are facing ... .

(a. unemployment; b. employment)

6. The jury passed a ... verdict and the defendant was released.
(a. guilty; b. not guilty)

7. The doctor was accused of professional ... .

(a. conduct; b. misconduct)

8. The meaning of these statements is not quite clear. They may be ... .

(a. interpreted; b. misinterpreted

OIIK-5 — 32

Bonpocs! s Tecta
1. The more serious is the crime, the ... is the penalty.
(a. milder; b. harsher)
2. Itis ... for the police officer to accept gifts.
(a. improper; b. proper)
3. The judge sent him to prison giving him a ... sentence.
(a. custodial; b. noncustodial)

4. His agreement to buy the house was ... on leaving all the furniture in

1t.

(a. conditional; b. unconditional)

5. A number of stadiums were closed because of crowd ....
(a. disorder; b. order)

6. Police are investigating the woman’s ....

(a. appearance; b. disappearance)

Kpurepun onenku recra:

KounuyecTBO OIINOOK Ounenka

0-1

OTJINYHO

1-3

Xoporio

3-7

VY 10BIETBOPUTEIIHHO

6osee 7-Mu OIIMOOK HeynosnerBopurenbHO

7.1.2. 3aganus 1151 ONeHKHW YMEHHI

Kon
®opmupyemas
pe3yJbTara 3ananue
KOMIIeTeH s
o0yueHust
YK-4 Temsl pedepaTon
Cnocoben 1. IIpaBoBBIE CUCTEMBI
OCYILECTBIISATh 2. OCHOBHBIE MOHSTHSI PUMCKOTO TIpaBa
JIEJIOBYIO 3. MexnyHapoaHoe MpaBo
KOMMYHUKAIIHIO B VK4 V1 4. MexayHapoIHOE 4acTHOE IPaBo
YCTHOH U 5. HammonaneHoe mpaBo
MMCbMEHHOM 6. KoHCTHTYIIMOHHOE TIPaBO
dbopmax Ha 7. IlpeueneHTHOE IPABO
TOCYAapCTBEHHOM 8. Kareropuu myoinaHoro mpasa
9

s13pIKe Poccuiickoit

. Kareropuu genuxra
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®denepanuu u
WHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX )

10. YronoBHoe npaso

YK-4-V2

Temsl pedepaTon
1. AIMUHUCTpPATUBHOE TIPABO
2. Vlcroku OpuTaHCKOTO MpaBa
3. Bpuranckoe obiee mpaBo
4. BputaHckoe TpyIOBOE MPABO
5. Mopains u npaBo
6. [Touemy mpaBo HECOBEPIIICHHO
7. IlopmaeTcs iy ONPEEIICHUIO TIOHSITHE CIPABEATHBOCTH
8. [IpectyruieHue U HaKa3zaHue
9. CMmepTHas Ka3Hb: 3a U IPOTUB
10. [onuuwust B BenukoOpuranuu

OIIK-5

Cnocoben
JIOTHYECKHU BEPHO,
apryMEeHTHPOBAHHO
U SICHO CTPOHTH
YCTHYIO H
MUCbMEHHYIO peyb
C €IMHOOOPA3HBIM
Y KOPPEKTHBIM
UCIIOJIb30BaHUEM
npoQeCCUOHATBHOM
IOPUINYECKON
JICKCUKU

OIIK-5-V1

Temsl pedepaTon
. Honuuus B CILIA
. [Tonumnus u o0wecTBO
. CynebHnas cuctema B BenukoOpurannu
. Cyne6nas cuctema B CIIIA
. Bpuranus: cyner obmiero nmpasa M CyIbl CIPaBEATUBOCTH
. ©YHKIIUN MHAPOBOTO CYIbH
. [IpaBa u 00s13aHHOCTH Cy/IeOHBIX 3acenaTenen
. [Ipouierypa hopMupoBaHUs CKaMbH CyAeOHBIX 3aceaarencit
. Craguu cynebHOro nporecca
10. TropemHas cucrema B BenkoOpuranun
11. Tropemnas cuctema B CILIA
12. AnpTepHAaTUBBI TFOPEMHOMY 3aKJIIOYEHHIO

O 01O\ LN K~ Wi~

OIIK-5-V2

Temsl pedepaTon
. Peabumuranust mocine 3aKIF0OuCHUS
. FOpunnaeckoe obpazoBanue B BennkoOpuranuu
. FOpunnaeckoe obpazosanue B CIIIA
. FOpunnueckue mpodeccun B BenukoOpurannu
. FOpunnuaeckue nmpodeccun B CIIIA
. Conmucutopsl 1 OapprCTEPHI — MpaBa u 00SI3aHHOCTH
. UcnonanTensHas BIacTh
. 3aKkoHOIaTeIbHAS BIACTh
9. CyneOHas BIaCTh
10. Hocurenu 3axoHOAATEIbHON HHULMATUBBI
11. 3HaMeHuUThIE TPABOBEIbI
12. 3HaMeHUTBIE CBHIIUKHA
13. I3BecTHBIE IPECTYITHUKHI
14. CeHCaIlMOHHBIE TIPECTYTIICHUS

OO DN W~

Kpurepun oneHku y4eOHbIX IeiicTBHH 00yyarommxcst (BbICTYIICHHE C IOKJIAA0M, pedepart

1o o0cyxaaeMoMy BOIIPOCY)

Onenka

XapakTepuCTHKHU O0TBETA 00YYAIOLIErocs

OTJau4YHO

00y4JaroImuiics TTy00KO ¥ BCECTOPOHHE YCBOMII ITPOOIIEMY;

- YBEPEHHO, JIOTUYHO, MTOCJICJ0BATEIbHO U IPAMOTHO €r0 U3JIaraeT;

- omupasich Ha 3HAHUSI OCHOBHOMW U JIOTIOJHUTEIbHOM JINTEPaTyphl, TECHO MPHUBS3bIBAET
YCBOCHHbBIE HAYYHBIE TIOJIOKCHUS C TIPAKTUYECKON JIESITEbHOCTHIO;

- yMeno 000CHOBBIBAET U aPTYMEHTHPYET BbIIBUTAEMbIC UM HJICH;

- JIeJIae€T BBIBOJBI U 000OIIEHMS.

Xopomo

00yJarOIIHUIACS TBEPAO YCBOMII TEMY, PAMOTHO H II0 CYIIECTBY H3JIaraeT e, OMUpasch
HA 3HaHUS OCHOBHOW JIMTEPATYPHI;

- HE JIOTYCKAeT CYNICCTBEHHBIX HETOYHOCTEH;

- YBSI3bIBAET YCBOCHHBIC 3HAHMUS C MPAKTHYCCKON JICATEIBHOCTHIO;

- apryMEHTHPYET HayYHBIC TIOJ0KCHUS;

- JIeJIaeT BBIBOABI U 0000IIEHHS.

YIIOBHCTBOpl/lTeHLHO

TE€Ma PpacKpblTa HEJOCTATOYHO YETKO M MONHO, TO ecTh OOydaromuiics OCBOMII
npoOiieMy, IO CYIIECTBY H3JaraeT €e, OIHMpasch Ha 3HAHUS TOJBKO OCHOBHOMU
JIUTEPATYPHI;

- IIOTYCKA€eT HECYIIECTBEHHbIC ONTMOKHM M HETOYHOCTH;
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- HCTIBITHIBACT 3aTPYAHCHUS B MPAKTHYCCKOM IIPUMCHEHUH 3HAHUMN;
- c11abo apryMEeHTHPYET HayUHbIE [TOJ0KEHHS;
- 3aTpyAHSAETCS B (OPMYITMPOBAHUH BHIBOJOB U 0000IICHUIA.

HeynoBJIeTBOpUTEJILHO

00yJarOIIHICS HE YCBOMII 3HAUNTEILHON YaCTH TPOOIIEMBI,

- ZIOIYCKAeT CYLIECTBEHHbIE OIIMOKN 1 HETOYHOCTH MPHU PACCMOTPEHUH €€
- UCTIBITHIBAET TPYHOCTH B NPAKTHYECKOM PUMEHEHUH 3HAHUH;

- HE MOXET apryMEHTUPOBATh HAYYHBIE MTOJIOKEHUS;

- He (hOPMYITHPYET BBIBOJIOB U 00OOIICHHIA.

7.1.3. 3aganus 1151 ONlEHKHU BJIAJCHHUI, HABLIKOB

dopmupyemast Kon
pe3yJbTara 3ananue
KOMIeTeHIHSA
o0yueHust
YK-4 IIpakTHyeckue 3agaHusA
Cnocoben SHORT STORY
OCYLIECTBIISITh YOU SHOULD BE GOOD AT FOREIGN LANGUAGES
JIETIOBYIO Once upon a time there lived a mouse in a mouse-hole. One day the mouse
KOMMYHUKAIHIO B sat up and listened attentively, and as the rodent did so it heard someone
YCTHOU U bark.
MICEMEHHOH "Now,” thought the mouse, ’that must be a dog. I might as well go out. I do
dbopmax Ha not think dogs eat mice.’
TOCYAapCTBEHHOM That was sound logic. And the mouse went out. However the moment the
s3pike Poccuiickoit mouse did so a cat pounced on it and ate it. It was a cat that had barked.
®denepanuu u Soon the cat felt its mouth water as it thought about the delicious morsel and
UHOCTpaHHOM(BIX) said to itself, *There is no doubt that it is worth learning foreign languages!’
sI3bIKE(ax)
ETON COLLEGE — A FAMOUS BOYS’ SCHOOL
Eton College was founded in 1440 by King Henry VI. The College originally
had 70 King’s Scholars or ’Collegers’ who lived in the College and were
educated free, and a small number of Oppidans’ who lived in the town of
Eton and paid for their education.
Eton is a full boarding school committed to promoting the best habits of
independent thought, learning, and research as well as providing a broadly
based education designed to enable all boys to discover their strengths, and to
make the most of their talents within Eton and beyond.
Eton is financially independent, which enables it to provide scholarships to
VK-4_ Bl gifted children whose parents cannot afford to pay tuition fees. There are

probably not more than 200 scholarship students among Eton’s 1300 boys.

A boy who wishes to join Eton at the age of 13 must be registered on the
Eton List, must come through a selection procedure when he is about 11, and
must subsequently pass the Common Entrance Examination. Entrance exams
for Eton require a good knowledge of French, Latin, and a number of other
subjects, many of which are not taught at state schools that are maintained at
public expense. This curriculum gap creates serious difficulties.

Every boy at Eton is a boarder in a House of about 50. Boarding requires a
boy to take responsibility for his own life and to get on with a community of
other people.

Each House is presided over by a House Master, who is responsible for the
academic and personal welfare of his boys and for dealings with their
parents. The House Master is assisted by a ’Dame’, who looks after the
health of the boys and the domestic affairs of the House. Every boy also has
and academic ’Tutor', whom he sees regularly.

In the past 99 per cent of students came from aristocratic families. Now the
situation has changed drastically. Whereas in the past, there was one student
from a middle-class family for every 19 offspring of dukes, earls, or barons,
today most of the students come from the families of lawyers, doctors,
businessmen, politicians, scientists, and academics. Children from working
class families constitute a very small proportion.

The share of foreign students should not exceed 10 per cent.

Eton uses modern, state-of-the-art teaching methodologies, yet the most
important of course are the moral principles and rules of gentlemanly
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behaviour that are part of the educational process.

LEARN GERMAN OR YOU ARE OUT

Foreigners in Austria will be forced to learn German or face deportation
under new legislation passed recently.

Non-EU citizens who arrived in Austria after 1 January 1998 are obliged to
attend 100 hours of tuition in German language and culture. Those
immigrants who can prove that they already have German language skills
and high-ranking managers and other professionals who stay for less than
two years can be excused. After three years, anyone who has not completed
the course will be fined and after four years of non-compliance their
residence permit will be withdrawn.

The Independent

UK ACCOUNTATNTS TOP THE BEAN PILE

A UK accountant with five years' experience typically earns £ 72,000 a year,
against £ 42,000 in America. Those who are promoted to partner at one of the
Big Four accounting firms see their pay rocket to about £ 250,000 - or £
13,000 a month after tax. It is thought that some individuals earn more than £
2 million a year, although not all the big firms disclose details of pay.

It is widely assumed that US accountants earn more than the rest of the
world, but this is not borne out by the figures. UK accountants are
consistently more highly paid.

The tables are turned when it comes to a boardroom pay, however, with the
typical US chief executive earning 1.2 million pounds a year compared with
a miserly £ 409,000 for their UK counterparts. Company bosses in Sweden
scrape by on £ 250,000 a year.

The UK accounting profession remains overwhelmingly male. As few as one
in 11 partners at the big firms are women. The biggest UK firm, Price-
Waterhouse-Coopers, has 734 male partners and 63 female partners.

Rewards for those who make to the top of the greasy pole are substantial.
Senior accountants are still earning significant sums of money, in six or even
seven figures.

VK-4 -B2

IIpakTHyeckue 3agaHusA
SHORT STORY.
DON'T SAY I DIDN'T WARN YOU.
A man sought medical aid because he had popped eyes and a ringing in his
ears. The doctor who first looked him over shook his head sadly and finally
suggested removal of the man's tonsils.
The operation didn't help, so the man tried another doctor. This one
suggested extraction of all the man's teeth. Bravely, he went through with it,
but when nothing was left but his gums his eyes still popped, and there was
still ringing in his ears.
Despairingly, he went to a third doctor. This one gave him a thorough
examination, and ended up by saying: ’I'm sorry, but you've only got six
months to live.”
That being the case, the guy decided he might as well treat himself to a good
time while he was still able to enjoy it. He bought a new expensive car, hired
a uniformed chauffeur, reserved a suite in the best hotel in town, ordered
twenty made-to-measure suits, and decided that even his shirts would be
made to order.
’Yes, sir’, said the shirt-maker. "Let’s get your measurements. Thirty-four
sleeve’, he called out, ’sixteen collar.’
’Fifteen’, the man corrected.
"Sixteen collar’, insisted the shirt-maker after measuring again.
’But I've always worn a fifteen collar’, the man said, and that's how I want
them made.’
The shirt-maker shrugged. Okay’, he said, ’but don't say I didn't warn you.
You keep on wearing a fifteen collar and your eyes will pop and you'll have a
ringing in your ears.’

THE IMPORTANCE OF BEING SUCCESSFUL.
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GIVE YOURSELF QUALITY LEISURE.

The key to success is often in working less, not more. Leisure is just as
necessary to success as work. It is the right balance of the two that allows
you to perform effectively and consistently. Never forget that.

Leisure is not a reward for a job well done; leisure is part of the job. This is
an important distinction. You don't oil and grease your car at the end of a
long trip: you use the oil and grease all through the trip so your car will run
smoothly.

Leisure allows you to relax, let go, give the mind a break, to turn off. This is
necessary, for it is when the mind is in a state of relaxation, away from the
quotas and deadlines, that creative, new ideas are given the opportunities to
surface and make themselves known.

Universities have, for centuries, operated with this principle. They call it
sabbatical. Once, every seven years a professor is encouraged to take a year
off to study or travel and, most importantly, to escape from the duties of
professorship. The theory is that, after a year, the professor will come back
invigorated, with new, stimulating ideas that in turn will enrich the university
and its students. The theory is well-grounded in fact.

Most people are so busy working hard that they will never be successful. We
have been taught, wrongly, that hard work is a way to success. Hard work
without the balance of leisure almost always leads to failure. It is the leisure
time between work that allows you to return to your project again and again,
refreshed, with renewed vigour and enthusiasm.

It might be of interest to note that most major achievers have reported that
they made their biggest breakthroughs after taking time out for contemplation
and reassessment. This is not hard to understand because when you are idle,
your subconscious mind (=the creative mind) advances full-steam ahead. It is
very often during these idle times that brilliant new ideas come forth.

THE MAIN TOPIC.

A HEALTHY MIND IN A SOUND BODY?

Sitting passively in front of the television for hours is taking its toll on the
bodies and minds of children. Studies have documented unhealthful effects
on weight, attention span, reading skills and socialization among children
who spend hours a day watching television or playing video games.

By the time American children finish high school, they have spent nearly
twice as many hours in front of the television set as in the classroom.
Moreover, nearly 60 per cent of American children aged 8 to 16 have
televisions in their bedrooms. Regardless of income level, most homes in the
United States these days have more than one television. Half of American
households have three or more. In addition to the family or living room, there
are often televisions in each bedroom, the kitchen, basement and even the
bathroom and garage. With access to television wherever children may be, it
is hard for parents to control the amount and content of what they watch.

A child glued to the tube is sitting still, using the fewest calories of any
activity except sleeping. Such children get less exercise than those who
watch less television, and they see many more commercials for unhealthful
foods and beverages. They also have more opportunities to consume such
foods than do children who are out playing. It is no surprise, then, that the
percentage of children who are seriously overweight is rising.

Television is also a mentally passive activity. When watched in excess,
experts say, it deprives children of hours that could be spent fostering
creativity, self-reliance, learning and social interaction.

Studies have found that children who watch 10 or more hours of television a
week have lower reading scores and perform less well academically.
Pediatrics found that the more television watched by toddlers aged 1 to 3, the
greater their risk of attention problems at age 7. Studies of brain function
show evidence of direct harm to the brains of young children who watch
television for two or more hours a day.

Watching television fosters development of brain circuits, or ’habits of
mind’, that result in increased aggressiveness, lower tolerance levels and
decreased attention span.
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OIIK-5

Crocoben
JIOTHYECKH BEPHO,
apryMEHTHPOBAaHHO
U SICHO CTPOHTH
YCTHYIO H
MICEMEHHYIO PEYb
¢ eIMHO00Pa3HBIM
U KOPPEKTHBIM
UCIIOJIb30BaHUEM
npoQeCCUOHATBHOM
IOPUINYECKON
JICKCUKU

OIIK-5 - B1

IIpakTHyeckune 3a1aHusA

1. Insert the right verb form:

1.They went home when they (have, has, had) finished their tea. 2.Can you
(come, came, comes) to London on Monday? 3.She has not (some, any)
books in her bag. 4.Have they (some, any) flowers in their garden? 5.(Do,
did, does) he go to the seaside last summer? 6.Jim is (played, playing, plays)
football this afternoon. 7.Are there (some, any) people in the room?
8.Outside in the street it was (rain, rained, raining). 9.Don't running, run,
runs) into the water when it is cold. 10.Hob is the (taller, tall, tallest) boy in
his school.

2. Finish these questions with a question-tag:

1.He goes to work every day, ...? 2.She bought a new car last month, ...?
3.John will take Susan to the theatre tonight, ...? 4.We were having breakfast
when they arrived, ...? 5.He lives in Moscow, ...? 6.They ought to do their
homework, ...? 7.We can't do in today, ...? 8.He has not caught any fish, ...?
9.You do not go to the Institute on Sunday, ...? 10.She will not go to town
tomorrow, ...?7

3. Insert the right pronoun:

1.1 gave the book to (he, him). 2.We saw (she, her) in the garden.

3.He met his friends and went with (them, they) to the market. 4.1 saw (he,
him) at the theatre, and he gave (I, me) some chocolates. 5.This is the man to
(who, whom) we sold the house. 6.We met the man (whom, who) lives in the
big house at the end of the street. 7.Mr.Smith saw (he, his) friend in the street
and took (him, his) to the station. 8.She spoke to me, but (me, I) did not
answer. 9.The sun was shining so (we, us) went to the park. 10.Have (they,
them) finished their work yet?

OIIK-5 - B2

IIpakTHyeckune 3agaHus

1. Make these sentences negative:

1.You ought to do some homework today. 2.Mr.Brown caught some fish in
the river. 3.He found his friend in the library. 4.He will have his lunch at the
Institute today. 5.Tom went to the country last weekend. 6.1 will finish this
translation tonight. 7.They are playing chess this afternoon. 8.Put those
books in your bag. 9.He likes to swim when the water is cold. 10.We are
going for a picnic next week.

2. Make these sentences plural:

1.His sister cooks very well. 2.She hung a new curtain in the dining-room.
3.1 have not a tree in my garden. 4.Does he know where the girl lives? 5.A
child was swimming near the boat. 6.Have you a dog in your house? 7.This
knife is mine. 8.He has a box of matches in his pocket. 9.There was a loaf of
bread on the table. 10.Is there a lorry in this street?

3. Insert either ‘much’ or ‘many’:

1.He said there was too ... sugar in his tea. 2.How ... does that pencil cost?
3.Have they ... rooms in their house? 4.Are there ... girls in your class?
5.There is not ... milk in this bottle. 6.1 have been to London ... times. 7.You
do not see ... dogs in the streets of London. 8.Does she eat ... meat? 9.You
can have as ... coffee as you like. 10.... hands make light work.

Kpurepun oneHkn y4eOHBIX 1elCTBHH 00y4AIOIMXCS HA NPAKTHYECKUX 3aHATHAX

Ounenka XapaKTepuCTHKHA 0TBETA CTYAeHTa
OOyyaromuicsi caMOCTOSITEIBHO W TIPaBHJIBHO pPEUIMi y4eOHO-Ipo(dhecCHOHATBHYIO
OT1anyHo 3a7a4y, yBEpPEHHO, JIOTMYHO, IIOCIEAOBATEIFHO M apryMEHTHPOBAHO H3Jaraia CBOE
pelIeHue.
OOyyaromuicsi CaMOCTOSTEJIFHO M B OCHOBHOM MPAaBWJIBHO pEIIMJ  y4eOHO-
Xopomro npodecCHOHANBHYI0  3ajady,  yBEpEHHO,  JIOTMYHO,  MOCJIEAOBATEIBHO U
apryMEeHTHPOBAHO H3JIarajl CBOE PEIICHHE.
V10BACTBOPHTETbHO OOyyaronuiicss B OCHOBHOM pelii y4eOHO-TIpo(ecCHOHABHYIO 3a1ady, TOTMYCTHI

HECYIIECTBEHHBIE OIINOKH, C1a00 apTyMEHTHPOBAI CBOE PEIICHHE.
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| HeynoBieTBOpuUTEILHO | OO0y4aronuiics He peru y4eOHO-PpopEeCCHOHATBHYIO 3a1a9y.

7.2. DOC ng npoBeAeHUs MNPOMEKYTOUYHON ATTECTAIINN.

7.2.1. 3aganus 15 ONEHKH 3HAHUM K 324€TY ¢ OIIEHKOM

®opmupyemas
KOMIeTeHIUs

Kog
pe3yabTara
o0yueHust

3ananue

YK-4

Crocoben
OCYIIECTBIIATh
JIEJIOBYIO
KOMMYHUKAIIHUIO B
YCTHOH U
MMChMEHHOH (hopmax
Ha TOCYIapCTBEHHOM
si3pIke Poccuniickoit
®Denepanuu u
HHOCTpaHHOM(BIX)
s3bIKe(ax)

YK-4-31

I'pamaTtnyeckne TeMbl

1. Aptukin, ux QyHKIMM 1 ynotpeGiieHue

2. CpaBHEHHE I1arojbHBIX BPEMEH aHIIMHCKOTO U PYCCKOTO
SI3BIKOB

3. CornacoBanue BpeMeH: TPYIHOCTH IIEpEBOAA

4. CornacoBaHue BpeMEH C HECKOJIBKUMH MTPUAATOYHBIMHU
MPEITOKEHISIMA

5. Ilpsimast 1 KOCBEHHAs! peUb.

6. OTKIIOHEHHUS OT MPaBWII B COTJIACOBAHUH BPEMEH

7. PazHble criocoObl BRIPAKECHUS MPOIISANIETO U Oy IyIIero
BpeMeH

8. CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 HEJIMYHBIX (JOPM IJiaroia

9. InpuHnTHB: TpaMmMaTndecKie GOpMbI U (PYHKLIUH

10. [Ipuyacrue: rpammaTrdeckue GopMbl U QYHKIHH.

11. ‘O0BeKTHBIN Magexk’ ¢ MPUIACTUEM HACTOSIIETO U
HPOLIEIIEr0 BpEeMEH!

12. [IpuyactHble 060POTHI

13. TlepeBoa pyCCKUX NMPUYACTHH U IeCIPUYACTHI Ha
AHIJIMHACKUHN S3BIK

14. Tepynuii: rpammaTrdeckrue GOpMbI ¥ QyHKIIUN

15. T'epynuii mocne riiarosios to need, to want, to require,
npuiaratebHoro worth.

16. NabUHUTHUBHBIC, TPUYACTHBIE, TEPYHANATBLHBIE 000POTHI,
Croco0BI UX TepeBoaa

17. CrpanaTtenbHbIi 3aJ10T, yIOTPEOJICHUS CTPaAaTeIbHBIX
000pOTOB, UX IEPEBO/T

18. IHpUHUTHUB B CTpagaTelbHOM 3ajI0re

19. CnoxxHo€ NOTONIHEHHE B CTPaJaTeIbHOM 3aJI0Te

20. CnoxxHoe noAJexaliee

21. CriocoObI BEIpaKEHHUST MOJIaTbHOCTH

22. TlepeBoJ MOJTATBHBIX KOHCTPYKINH

23. CocnaraTebHOE W YCIIOBHOE HAKIIOHCHHUS

24. IlpunaToyHble MPEATIOKEHUS peaJbHOr0 U HepeaabHOTO
YCIIOBHSA

25. Crioco0bl BEIPRKEHHS CKa3yeMOT0 B YCIOBHBIX
HPE/TOKEHHSX.

26. Busibl pUIaTOYHBIX MPEIIOKEHUH, 0COOCHHOCTH UX
nepeBo/a.

27. IlepeBoJ COXO30B U IPEAJIOrOB.

28. [lepeBon MexIOMETHIA

29. NuBepcus. DOMdparndeckne KOHCTPYKIIUU: TPYIHOCTH
nepeBona

30. Texnuka nepeBoaa

YK-4-32

I'pamaTH4ecKkne TeMbl

1. IlepeBon: ydeT (hakTopa KyIbTypHBIX H SI3BIKOBBIX peasiii

2 ‘JloxHBIE APY3bs’ TIEPEBOAUUKAY U TTAPOHUMBI

3. KoHTekcT, ero BUbI U poiib

4. Jlekcuyeckue COOTBETCTBHUS M TPaHC(HOPMAIHH:
reHepaJIn3alysl, KOHKpeTH3aIHs

5. I'pammarmnueckue TpaHcdopmanmu

6. IlepeBos MAMOM, MOCIIOBUILL, KPHIJIATHIX BBRIPAXKEHUH, PEUEBBIX
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[ITaMIIOB

7. OcoOeHHOCTH TIEPEBO/Ia AHTIIMHUCKOW N aMEPUKAHCKOM MPECCH

8. [TepeBo HEOTOTU3MOB, 3BPEMU3MOB, AMEPUKAHU3MOB U
JKQaHPOB PEUU

9. AHrnmiickue cI0BOCOYETaHHS

10. CtunucTryeckue MprueMsbl mepeBoia: Metadopa, METOHUMHUS,
UTaTa

11. Paznmu4us B OpUTAaHCKOM U aMEPHKAHCKOM BapHaHTaX
AHIINICKOTO S13bIKA

12. [Ipobnema ageKBaTHOCTH NEpEeBOA

13. IIpoGnembl OLIEHKH IIepeBoa

14. XapaxTepHble uepThl HOPMATUBHOI'O aHIJIMHCKOTO S3bIKA

15. 3anMcTBOBaHMS U3 IPYTHUX SI3BIKOB, B T.4. PYCCKOTO

46. AHTIIUHCKAIN pa3TOBOPHBIN S3BIK — TPAMMAaTHIECKHE
0COOEHHOCTH

17. Vicionp30BaHKe CIICHTa U APYTUX HEHOPMATHBHBIX CPEICTB

18. HoBBIe TEHIEHIINHU B pa3BUTHH aHTVIMHCKOH TpaMMaTHKA U
Pa3TOBOPHOTO SI3bIKA

OIIK-5

Criocoben
JIOTHYECKHU BEPHO,
apryMEeHTHPOBAHHO
U SICHO CTPOUTH
YCTHYIO U
MUCBMEHHYIO PEYb C
€TMHOOOpa3HbIM H
KOPPEKTHBIM
HCTIOJIb30BaHUEM
npodeccruoHaTEHOM
OPUINYECKON
JIEKCUKH

OIIK-5 - 31

Jlekcuyeckue TeMbl

1. TTepBbic 3aK0HBI B UICTOpHH YesioBeUecTBa: BaBmiioH, JpeBHssa
I'peuus, Pum

2. 3aposxaeHue OpUTaHCKOTO TpaBa
. Benukas xapTusi BOJIbHOCTEH
. Xabeac xopIyc akT
. bunns o npaBax
. EBporneiickoe npaBo B XIX B.: koaekc Hamoneona
. Bpuranckas monutHgeckas cucrema
. AMepuKaHCKas TTOJIMTHYECKas CHCTEMa
. Tpu BeTBH BIacTH: HCIIOTHUTEIbHAS, 3aKOHOIATEIIFHAS,

O 01O LN W

cyneoHas
10. bpuTaHckuii mapiaMeHT
11. AMepukaHCKUIl KOHIpecc
12. T'paxxaHCKOE U YTOJIOBHOE IIPABO
13. bputaHckue U aMEpUKaHCKUE CYAbI
14. TIpuuuHbl NpeCTyIICHUH
15. Bunel npectymieHuit

OIIK-5 - 32

JlekcmuecKne TeMbl
1. Ilenb HakazaHus
2. FOpunnaeckue npodeccun
3. UcTokm cyaa MpuCsHKHBIX
4. O0s13aHHOCTH MPUCSHKHBIX 3aceIaTeNeH
5. ®opmupoBaHue CKaMbH MPUCSHKHBIX 3acenarenei
6. Buner cyneOHBIX e
7. Craguu cyneGHOro pa3ouparenscTBa
8. [IpeaBapuTeabHbBIC BEICTYILICHHS aBOKATOB
9. lIpencraBieHue qOKa3aTENbCTB
10. ITepexpecTHblif JOIpOC
11. 3aknrouuTeIbHBIE APTYMEHTHI 3aILUTHI
12. HanmyTcTBUE CyIbY NPUCSKHBIM 3aceIaTesIM
13. N36panue cTapuInHbl TPUCSHKHBIX
14. CoBenianne NpHUCSHKHBIX 3acenaTerneit
15. BepauKT MpUCSKHBIX
16. Bumsl BepAMKTOB.
17. OcoOeHHOCTH peueBOTO MOBEICHHUS aHTIINYaH U aMEPHUKAHIIEB
18. 3Hauenne cBETCKOM Oecennl B IEJIOBOM OOIIEHNH

7.2.2. 3aganus 1151 ONEHKHW YMEHHH K 3a9€TY ¢ OEHKOM

Dopmupyemasi Kon
pMupy pe3yJibTaTra 3ananue
KOMITeTeHIHs
o0yueHust
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YK-4

Criocoben
OCYIIECTBIISTH
Ji(0):3% )
KOMMYHHUKAIIHIO B
YCTHOM U
[IUCbMEHHOU
¢dopmax Ha
rOCyIapCTBCHHOM
si3pike Poccuiickoit
®denepanuu u
HMHOCTPaHHOM(BIX)
s3bIKe(ax)

YK-4-V1

IIpakTHyeckue 3agaHusA

1. Insert the right verb form:

1.They went home when they (have, has, had) finished their tea. 2.Can
you (come, came, comes) to London on Monday? 3.She has not (some, any)
books in her bag. 4.Have they (some, any) flowers in their garden? 5.(Do,
did, does) he go to the seaside last summer? 6.Jim is (played, playing, plays)
football this afternoon. 7.Are there (some, any) people in the room?
8.Outside in the street it was (rain, rained, raining). 9.Don't running, run,
runs) into the water when it is cold. 10.Hob is the (taller, tall, tallest) boy in
his school.

2. Finish these questions with a question-tag:

1.He goes to work every day, ...? 2.She bought a new car last month, ...?
3.John will take Susan to the theatre tonight, ..? 4.We were having
breakfast when they arrived, ...? 5.He lives in Moscow, ...? 6.They ought to
do their homework, ...? 7.We can't do in today, ...? 8.He has not caught any
fish, ...? 9.You do not go to the Institute on Sunday, ...? 10.She will not go
to town tomorrow, ...?

3. Insert the right pronoun:

1.1 gave the book to (he, him). 2.We saw (she, her) in the garden.

3.He met his friends and went with (them, they) to the market. 4.1 saw (he,
him) at the theatre, and he gave (I, me) some chocolates. 5.This is the man
to (who, whom) we sold the house. 6.We met the man (whom, who) lives in
the big house at the end of the street. 7.Mr.Smith saw (he, his) friend in the
street and took (him, his) to the station. 8.She spoke to me, but (me, I) did
not answer. 9.The sun was shining so (we, us) went to the park. 10.Have
(they, them) finished their work yet?

YK-4-V2

IIpakTHyeckune 3agaHus

1. Make these sentences negative:

1.You ought to do some homework today. 2.Mr.Brown caught some fish
in the river. 3.He found his friend in the library. 4.He will have his lunch at
the Institute today. 5. Tom went to the country last weekend. 6.1 will finish
this translation tonight. 7.They are playing chess this afternoon. 8.Put those
books in your bag. 9.He likes to swim when the water is cold. 10.We are
going for a picnic next week.

2. Make these sentences plural:

1.His sister cooks very well. 2.She hung a new curtain in the dining-room.
3.1 have not a tree in my garden. 4.Does he know where the girl lives? 5.A
child was swimming near the boat. 6.Have you a dog in your house? 7.This
knife is mine. 8.He has a box of matches in his pocket. 9. There was a loaf of
bread on the table. 10.Is there a lorry in this street?

3. Insert either ‘much’ or ‘many’:

1.He said there was too ... sugar in his tea. 2.How ... does that pencil cost?
3.Have they ... rooms in their house? 4.Are there ... girls in your class?
5.There is not ... milk in this bottle. 6.1 have been to London ... times. 7.You
do not see ... dogs in the streets of London. 8.Does she eat ... meat? 9.You
can have as ... coffee as you like. 10.... hands make light work.

MK-2

Criocoben
JIOTUYECKHU BEPHO,
apryMEeHTHPOBAHHO
U SICHO CTPOUTH
YCTHYIO U
MUCBMEHHYIO PCUb
¢ €IMHO00Pa3HBIM
U KOPPEKTHBIM
HCTIOJIb30BaHUCM
poheCCHOHATBHOMN
OPUINYECKON

OIIK-5 - V1

IIpakTuyeckue 3axaHus
1. Insert ‘a’, ‘an’, ‘the’, ‘some’ where necessary:
1.Susan went to ... theatre with ... friend. 2.... people like sugar in ... tea.
3.Do you like ... egg for ... breakfast? 4.She likes ... swimming and ...
dancing, and she also enjoys ... game of tennis. 5.What ... pity ... sun is not
shining! 6.Mr.Grey brought ... potatoes and ... cabbage from ... garden.
7.Please tell me ... time; I have not ... watch. 8. We have ... beautiful flowers
in our garden and ... tall oak tree. 9.1 want ... box of ... matches, ... cigarettes
and ... best cigarette lighter you have, please. 10.We went by ... car to ...
seaside with ... friends.

2. Translate into Russian:
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JICKCUKHN

1.I went to the local college to enroll for a course in economics. 2.Some
parents who can afford the fees send their children to private schools. 3.In
my last year at the Institute we had to specialize in three subjects and I
chose accounting, audit and taxation. 4.At the moment I am studying for my
accounting diploma. 5.The teacher watched us closely during exams so that
we did not cheat. 6.In some countries children are put under great pressure
by their parents to get good exam results. 7.The first year I worked for the
company I attended a sandwich course at the local college. 8.Can I borrow
your lecture notes? I have got to revise for tomorrow's test. 9.1 went on a
four-week course to brush up my English. 10.Is what we are studying really
relevant to the life we are going to lead when we graduate from the
Institute?

3. Translate into Russian:

1.1t is my responsibility to see that the goods are delivered on time. 2.Her
work was so good that she was promoted to the position of assistant
manager only a year after she joined the company. 3.Employees have to
retire at 65 although I am sure some would like to stay on. 4.He has finally
found a permanent post working for a pharmaceutical company after years
of going from job to job. 5.1 have decided to resign and look for a job where
I can make more use of my training. 6.As a salesperson, I get commission
on every dress I sell. 7.The staff agreed to work overtime so that the order
would be completed on time. 8.The boss threatened to fire her if her work
did not improve. 9.She is very ambitious and will do anything to get to the
top. 10.In my job I have to deal with inquiries from customers.

OIIK-5-V2

IIpakTHyeckue 3axaHus

1. Translate into Russian:

1.In the UK you can have either a religious or a civil ceremony when you
get married. 2. The way she slams the door really gets on my nerves. 3.Joe is
not exactly a friend of mine. He is more of an acquaintance. 4.With the
increase in the divorce rates, the number of one-parent families has shot up.
5.Are Dave and Ann still going out? - Haven't you heard. They split up a
couple of months ago. 6.Lucie and I get on very well. We have so much in
common. 7.John and Susan are only staying together for the sake of the
children. 8.0n the surface they seemed to be a happily married couple but in
fact they were always having rows. 9.There can be problems sustaining a
relationship if people come from different social and cultural backgrounds.
10.We played some games to break the ice and get the party going.

2. Translate into Russian:

1.They fitted security locks to make it more difficult for a burglar to break
in. 2.She was caught trying to buy a video recorder with forged money.
3.He was put on probation as it was his first offence. 4.0ne witness was
able to give a good description of the thief. 5.In an area of high
unemployment shoplifting can be a problem. 6.He was fined $200 and
banned from driving for a year. 7.If you plead guilty, the judge might give
you a lighter sentence. 8.They finally got her to admit that she had forged
her employer's signature on the form. 9.This is a complex case so the jury
may take time to reach a verdict. 10.There is no death penalty in this
country so he will probably be sentenced to life.

3. Translate into English:

1.0H mOoDKeH TepeBeCTH 3Ty CTaThl0 HAa PYCCKUU SI3BIK. 2.D1M3a0er,
JIOJDKHO OBITh, NIeNaeT JOMalIHiow padoty. 3.5 3a00ei, 1 MHE TPHUIILIOCH
ocrarbcsi goma. 4.0T0, NODKHO OBITH, HE 3aHSJI0O MHOTO BpPEMEHH.
5. JloiKHO OBITH, OHU 3aXOAWIN B JieKaHaT. 6.Bbl MOIDKHBI MOTOBOPHUTH C
HUM. 7.MHE NpUIIIOCH paccKazaTh O TOM, YTO CIIyYHIIOCH. §./l0IKHO OBITH,
y HHUX HeT JeHer. 9.MHe npunuiocs uatu Tyaa camomy. 10.006s3arensHO
CXOJUTE Ha 3Ty BBICTABKY.

7.2.3. 3aganus N1 OLEHKH BJAACHHWI, HABLIKOB K 324ETV ¢ OIEHKOM
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®opmupyemas
KOMIeTeHIUsl

Kon
pe3yJbTara
o0yuyeHust

3amanme

YK-4

Criocoben
OCYIIECTBIIATH
JIEJIOBYIO
KOMMYHHUKAITHIO B
YCTHOU U
[IMCBbMEHHOM
¢dopmax Ha
rOCyIapCTBCHHOM
si3pike Poccuiickoit
®denepanuu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

VYK-4 - Bl

IIpakTHyeckue 3a1aHus
1. Translate from English into Russian:
They were asked how many houses were built in our city every year.
My friend hasn't phoned me since we met last time.
Those letters seem to have been sent in July.

2. Translate from Russian into English:

JKainb, uro on He npumen ceroans. OH noMor Obl HaM NEPEBECTH ATH
TIPEATI0KEHHS.

ITurep ckasan, 4To €My NMPUIETCS PAHO BCTABATh.

[TpenopnaBaresb He 0XKHUIAJ, YTO €r0O CTYACHTHI CACNAIOT TaK Majlo OIIMOOK.

3. Translate from English into Russian:

The doctor told him to stay at home for a few days.

If you had come a few minutes earlier you would have met him.
She is going to phone him in a quarter of an hour.

4. Translate from Russian into English:

JKanb, 4To OHM HE MpHILTH BOBpeMs. MBI ONO3aIi Ha MOE3].

Cectpy Mepu cripocuiy, rie MpoAAIOTCsl aHITIMHCKUE T'a3eThl U XKypHAaJIbL.
OHHM MOTJIM ¥ HE JIeNaTh 3Ty PaboTy K MOJOBHHE IIECTOrO.

5. Translate from English into Russian:

If you had done your homework yesterday, you would not get a bad mark
today.

He said that he had too little time to speak to them about that.

They can’t have forgotten to buy some bread.

6. Translate from English into Russian:

He must have been doing the work since they left.

None of them could answer that question correctly.

I wish I had a little time. Then I would be able to read this letter.

7.  Translate from Russian into English:

OH He 3aMETHJI, 9YTO OHA BHIIIIA U3 KOMHATHL.

IToka unTanu HOBBIN pacckas, KTO-TO MOCTYyYall B IBEPb.
Ha TBOEM MecTe 51 ObI KyIHJI 3Ty KHUTY TIPSIMO ceidac.

8.  Translate from English into Russian:

This work will have to be finished in two hours.

I wish those cars were not more expensive than these ones.
There can’t have been any students in the library at that time.

VYK-4 -B2

IIpakTHyeckune 3a1aHusA
Translate from Russian into English:
JKaib, 4TO MHOTHE U3 3TUX KHUT MEHEEC MHTCPECHEI, YEM TC.
AX yx 3TH cTyqieHbI! Bce BpeMs OHU TPOTYJIMBAIOT 3aHATHS !
Pomutenu CmuTa, TOMKHO OBITh, JKUBYT 32 TOPOJIOM.

bl

2. Translate from English into Russian:

Which of these books is being discussed now?

If T were you I would not lend him so much money.
She made her brother jump into the cold river.

3. Translate from Russian into English:

Ona cka3ana, 4To COOMpaeTcsi IOrOBOPUTH C HUMH 00 3TOM.

J10/KHO OBITh, OHM CeiYac JIeNIaloT JOMAIIIHIO padoTy.

51 He BuzeN CBOETO Jpyra ¢ TeX Mop, Kak OH Iepeexal B JPpyroi ropos.
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4. Translate from English into Russian:

I wish he had never told her about that.

The walls were being painted when she came home.

He had few English books at home, so he had to go to the library.

5. Translate from Russian into English:

Cectpe J»x0OHa cKa3aiu, 9YTO 3TH CTYIEHTHI YK€ BEPHYIUCh B MOCKBY.

OHHM MOTJIM ¥ HE MOKYNaTh TaK MHOTO XJje0a.
Ecnu 3aBTpa Oyzer xopoluast oroaa, Mel HOE/IEM 33 TOPO/I.

6. Translate from Russian into English:

51 He 3HA10, KTO U3 HUX TOBOPUII C 3TUMH CTYICHTaAMHU.

OHM MOTJIH U HE PUXOAUTH CEOJIa. MBI caMy BCE CIICNIAH.

Ha Bamem mecte 51 661 G0JtbIIIe pabOTAT HAJl AHTITUHCKHAM SI3BIKOM.

7.  Translate from English into Russian:

I wish they had not been at home.

He used to read a lot of English books.

You needn’t have phoned him. He knew it all along.

8.  Translate from Russian into English:

Ona cka3aia, 4TO TOYHO HE 3HAET, KOTAa BEPHETCSI JOMOH.

Wx HayanbpHUK X0YeT, 4ToOBI 3Ta paboTra ObUIA cesIaHa BOBPEMSI.
Ecnu oHun ono3patoT Ha aBTOOYC, UM NPUAETCS UITH AOMOH MEIIKOM.

9. Translate from English into Russian:

There used to be a theatre here.

If it is too cold, I will put my coat on.

He needn’t have got up at half past six in the morning.

OIIK-5

Criocoben
JIOTHYECKH BEPHO,
apryMEeHTHPOBAHHO
U SICHO CTPOUTH
YCTHYIO U
MUCBMEHHYIO PCUb
¢ €IMHO00Pa3HBIM
1 KOPPEKTHBIM
HCTIOIb30BaHUEM
npodeccuoHaTLHOM
OPUINYECKON
JIEKCUKHI

OIIK-5 - B1

IIpakTuyeckue 3a1aHus
1. Translate from English into Russian:
Professor Brown used to be asked a lot of questions.
How long have you been here today? - For six hours.
Kate said that she had a little money.

2. Translate from Russian into English:

Eciu ObI 51 mompocuit ux, OHU OBI IIOMOTITU MHE. (JIBa BapHAHTA)
Cectpa J[>koHa cliblllana, 4To OH 3TO CKa3all.

Buepa Thl MOT ¥ HE XOIUTh Ty/A.

3. Translate from English into Russian:

When I came in the teacher was writing something on the blackboard.

She was to have phoned me at ten o’clock in the morning.
There used to be a school in this street.

4. Translate from Russian into English:

Bo03MO0HO, OH 3HAeT aHITTMHCKUH SA3BIK.(XOTS BPSIA JIN)

Ecnu Ob1 Opat [I)x0oHa OBLT 371€Ch, EMY CKa3ayu ObI, YTO JIENIATh.
He moseT ObITh, 4TOOBI OHU CHIaJH 3Ty paboTy BUepa.

5. Translate from English into Russian:

She used to work as a teacher.

They were told that Peter was to have come here by nine o’clock.
I wish we had stayed here for the weekend.

6. Translate from Russian into English:

Kro u3 HuX cMoxer cienathb 3Ty padoty? - Hukro.

Ecnu Ob1 BBI 4nMTaMM 3Ty KHUTY, TO 3HAJIH OBI, O YEM OHa.
MeHsl cnpocuiIy, 3HAIO JIU 51, BO CKOJBKO HAYHETCS 3K3aMEH.

7.  Translate from English into Russian:
If he were here he would explain to us what had happened.
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They were told that these books were sold everywhere.
Sue said that her brother was to have translated that story long ago.

8.  Translate from Russian into English:

Korma Mb1 mpuieM 1oMoi, Mmama OyIeT TOTOBUTH 00e].

JKanb, 9TO OH HE OBJIAJIEN aHTIUHCKUM sA36IKOM. OH MOT OBI paboTaTh
MEPEBOAYHKOM.

JloyokHO OBITh, UX MPEMoaBaTEb YKE MPOBEPUIT HAIIIK KOHTPOJIBEHBIC
paboThLI.

9.  Translate from English into Russian:

They were taught English last year.

I thought we would buy some bread on our way home.
How long are you going to stay in the country this year?

10. Translate from Russian into English:

CKOJIbKO DK3aMEHOB HaM MPEJCTOUT ClIaBaTh B TOM ceMecTpe?
Ecmu cectpa [Tutepa mo3BOHUT MHE, 5 €if pacckaxy 00 dTOM.

Hawm ckazamu, uto Ke#t momkHa Oblila IepeBeCTH 3Ty CTaThiO.(HO HE
niepesea)

OIIK-5 - B2

IIpakTHyeckue 3agaHusA
1. Translate from English into Russian:
James can’t have been given an excellent mark in history.
She said that they might have lived in London.
Mother made me eat the soup.

2.  Translate from Russian into English:

CKOJILKO CTYJIIBEB B 3TOH ayauTopun? - 3mech 13 cTyibeB.

A e Bunen teds ¢ 2010 roxa. I'ne To1 66117

Ecnu 9TH CTYJCHTHI HE 3HAIOT HOBBIX CJIOB, UM MPUJETCS BEIYUUTD UX.

3. Translate from English into Russian:

When Kate is in Moscow, she is sure to come to see us.
They heard their father talking on the telephone.

He did not have to sell his new car.

4. Translate from Russian into English:

MHe cka3aju, 4TO CTYJCHTBI TOr0 HHCTUTYTA YXKE CIATU SK3aMEeH.
Ecnm y Hee OynmeT maio ieHer, oHa He CMOJKET KYIHUTh XJjeda.
XKanb, 4TO MX ayIUTOPUH HE TaKHe YAOOHbBIE, KaK M HAIIH.

5. Translate from English into Russian:

We did not know where they lived.

I wish you did not have to go now.

The policeman noticed them crossing the street at the wrong place.

6. Translate from Russian into English:

WX cripocuiy, Kakue KHUT'M OHH JIFOOST YUTATh.

Ecnm OB THI pUIIIE KO MHE BYEpa, 51 ObI TeOe BCE paccKasall.
Mo>kHO OBLIO M HE MOKYIATh caxap: Y Hac ero JOCTaTOYHO.

7.  Translate from English into Russian:

Have you seen them since they left home? - No, I have not.

I wish you would make fewer mistakes now than you made last year.
He may have written the letter, but the signature is not his.

8.  Translate from Russian into English:

Eciu ObI 51 ObLT Ha BarieM MecTe, st Obl CIIPOCHII COBETA Y POIUTEICH.
Mepu 4yBCTBOBAJIA, YTO KTO-TO HAOIFOIACT 32 HEHl.

OHU MOTJIH U HE ye3KaTh U3 MOCKBBI.

9. Translate from English into Russian:
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They are used to getting up early.
I wish I had known how to do it.
Their friends are said to have gone to London.

10. Translate from Russian into English:

Ecnm 651 ux Gpat XopoIo 3Hall aHTIUHCKUH, OH MOT OBl paboTaTh
MEPEBOAYHKOM.

Hawm He cka3zany, Korza HaM IPEJCTOUT CIaBaTh K3aMeH.

Korza oH mpuiia 1omMoi, ero cectpa ynrajia Kakoi-To KypHaL

ypOBHI/I H KpUTEePpUH HTOT0BOI OLIEHKH pe3yabTaToB 0CBOCHUA TUCHHUIIJIUHBI

KpnTepnn OIICHUBAHUSA HTorosasi onenka

VYposens 1. Hes3nanue 3HaUUTENIBHON YAaCTH IPOTPAMMHOTO HeynoBneTBopuTebHO/HE3aUTEHO
Henocrarounslii | maTepuaina, HEyMEHHE AaXKe C IIOMOIIBIO
npernoaaBatess copMyITUpOBaTh NPAaBUILHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aBaeMble BOIPOCHI, HEBBIITOTHEHHE
MPaKTUYECKUX 3aJaHui

YpoBeHs 2. 3HaHUe TOIHFKO OCHOBHOT'O MaTepHaa, JOMyCTHMEL Y IOBIETBOPUTEIHHO/3aUTEHO
BasoBbrit HETOYHOCTHU B OTBETE Ha BOIPOCHI, HApYILICHHE
JIOTHYECKOH MOCNIEJ0BAaTEIbHOCTH B U3TI0XKEHUU
NPOTrPaMMHOTO MaTepHuaa, 3aTpyAHEHHUS TIPH
peLICHNH MPAKTHYECKUX 33134

Yposens 3. TBepable 3HaHUS IPOrPaMMHOTO MaTepHana, Xoporio/3auTeHo
IToBslIeHHBIH JIOITyCTUMBIE HECYLIECTBEHHBIE HETOUHOCTH NIPU
OTBETE Ha BONPOCHI, HAPYLIEHUE JIOTUUECKOH
MOCJIEI0OBATENFHOCTU B N3JI0’KEHUHU TIPOTPAMMHOTO
Marepuana, 3aTpyIHEHHS TIPU PEIICHHH MPaKTHIECKUX

3amaq
Yposens 4. I'mybokoe ocBoeHue MpOrpaMMHOTO MaTepHaa, OTiIMYHO/3a4TEHO
TIponBunyTHI JIOTUYECKHU CTPOMHOE €0 HU3JI0KEHUE, YMEHHUE CBA3ATh

TCOPHUIO C BOBMOXHOCTBIO €€ MPUMCHCHUA Ha
IMpaKTUKe, CBO60,HHOC peuIicHnE 3aaa4 U 000CHOBaHME
MPUHATOIO PCHICHUS

8. IEPEYEHb OCHOBHOM M JTONOJHUTEJIbHOM YYEFHOM JIUTEPATYPHI,
HEOBXOJIUMOI1 1JIsI OCBOEHU S U CLUMILJIMHBI (MOYJIS).

8.1. OcHoBHas1 yueOHasi JiuTeparypa:

1. CrynaukoBa JI.B. AHrIuiCKu#l A3bIK Ui IOPUCTOB: YUEOHHMK M MPAKTUKyM. — M.:
IOpaiir, 2018.

2. CoBpemennblii anrnmiickuii s3pik. Modern English: y4e6. mocobue / coct. H.H.
Jlumuentanb, A.A. SIk00coH. - 2-¢ uzn. — M.: Cnyrauk+; MDuK, 2019.

3. UzBonenckas A.C., Koxapckas E.D. Anrnmiickuil s3bIk: jekcuka. HawanbHbIi
ypoBeHb (A2-B2): yueb. mocobue mnsa OakanaBpuarta / moa pen. JI.B. IlomyOomdenko. — M.:
IOpaiir, 2019.

4. Planet of English: yue6nuk + CD / be3koposaitnas I'.T. u np. — M.: Akagemus, 2016.

5. Arabexsn W.II. AHramiickuii s3bIK: CEpBHUC M TypH3M : yueO. mocoOue uis
OakanaBpoB. — PoctoB u//l: ®enukc, 2020.

8.2. lonosiHuTEILHAS y4eOHAs JTUTEPATypAa:

1. AnonneBa H.B. Aunrnmiickuii si3p1k 1t HanpaBieHus "Menemkment" / English
for Managers: yuebnuk /uia By3os / H.B. Anonnesa, FO.A. Epmomun. — M.: Akagemus, 2014.

2. layncBapn I'. AHraWiickuii sI3BIK JUISL IEJIOBOTO OOINEHMs: mep. ¢ HeM. — M.:
Owmera-JI, 2014.

3.  ManbkoBckas 3.B. AHTIUHCKUIN S3BIK IS COBPEMEHHBIX MEHEHKEPOB : yueO.
nocobue. — M.: ®opym; MTHOPA-M, 2013.
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4.  Arabeksn W.II. Aurnuiickuil s3pIK U1t 6akanaBpoB : yueO. mocobue. — Poctos
H/]1: ®enunkc, 2013.

5. AHrmickuil s3bIK Ut 6akanaBpoB : yueO.mocobue / ML.II. ArabeksH. - U3n. 3-e,
crep. - 2013, M. : ®enukc. - (Briciee o6pa3oBanue).

6.  AHrmuickuil SA3bIK IS COBPEMEHHBIX MEHEIKEpoB : yueOHoe mocobue / 3.B.
Manbkogckas. - 2013, M. : ®OPYM - (Ilpodheccuonansuoe oOpazoBaHue).

7. AHTTIMICKHAN SI3BIK JUIs1 SKOHOMUYECKuX cneruansaocreid. JILJI. Aunpeesa, H. /.

I'pebennnkoBa, H.B. Miog3unckas. M.: [lamkos u Ko, Axagemllentp, 2010.

8.  CoxkomnoBa A.A. AHrmMACKUN s3bIK: YueO. mocobue (mis ctya. 1 Kypca oduH.
dbopmel 00y4eH.). - M.: UKT, 2007. — 116 c.

9. English for businessmen: Workbook = AHrmuiickuii 361K 7151 ACIIOBOTO OOIIICHMS
/ aBT.-cocT. 3.I". Peii. - M. : ®dumomaruc, 2010.

10. dyaxuna I''A. u np. AHrnuiickuil sS3bIK 11 aenoBoro obmenus = English for
businessmen: Study book / I'.A. u ap. dynkuna. - U. 1, 2, 3 . - M. : ®unomaruc, 2010. - 384 +
CD-nuck

11. Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. A Book for
Aural/Oral Work = Ilocobue miis aynupoBaHUs W Pa3BUTHsI HABBIKOB YCTHOW peud K yUeOHUKY
aHrnmiickoro si3pika g 1 kypca ¢unonoruueckux ¢axymnbsreroB / T.I., Kuzmichyova T.N.,
Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3a. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 187 c.

12.  Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Practical Grammar in
Patterns = JlaGopaTopHble pabOTBI MO MPAKTHYECKOW rpammatuke K yueOHuky / T.IL.,
Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3n. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 196 c.

13. Marromxkuna-I'epke T.W. u ap. Aarmutickuit s36ik = A Course of English: First
year : Yueb. s 1 kypca ¢unonornd. dakynst. / T.WU. u ap. Matiomkuna-I'epke. - U31.10. - M.
: TUC, 2008. - 527 + CD nuck.

14. bonk H.A. YueOnuk anrnumiickoro s3bika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JICKOHT;
I'NC, 2007. — 639 c.

15. bonk H.A. YueOnuk anrnumiickoro s3bika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JICKOHT;
I'NC, 2008. — 639 c.

16. Arabeksn W.II. English for managers = AHramiickuii Si3bIK 17151 MEHEIKEPOB :
Vueb. mocodue / M.I1. ArabeksH. - M. : IIpocriekt, 2007. — 352 c. ISBN 9785482012628."

17. Anxrnumiickuit s3eIk. Regional science : Yue6. nmoco6ue / I1.B. Ilyukos. - Y. 1 . -
Caparos : Hayka, 2007. - 111 c.

18. IlyuxoB II.B. Anrmmiickuii s3pik. Sociology : Yue6. mocobue / I1.B. Ilyukos. -
Caparos : Hayka, 2008. — 106 c.

19. AHrnumickuit S3bIK: HTHPOPMAILIMOHHBIE CUCTEMbI  TEXHOJIOTUHU: Yueb. nmocodue. -
PocroB-na-/lony : ®enukc, 2008. — 248 c. - (Bricmiee o6pazoBanme).

20. Pyccko-aHTTUICKUI pasroBOPHUK ISl O(QUIIMAHTOB M OapMEHOB MpPEeNNpUATHI
WHIYCTPUU TOCTUIIPUUMCTBA : Y4eOHO-MeToaud. mocooue. - M., 2008. — 95 c.

21. Pyccko-aHTTIMICKHA pasTOBOPHHUK JUISI CHEIHMAIMCTOB CIYXObl IpHeMa H
pa3MenIeHus TOCTUHULBL: Y4eO-MeToand. mocodue. - M., 2008. — 95 c.

22.  AHrno-pyckuii, pyccko-anrauiickuii cmosapsb : 150000 cinoB u Beipaxenuii / B.K.
Miromnep. - M. : DKCMO, 2010. - 1200 c. - (bubnuoteka cinoBapeit Mromiepa) .15. AHrio-
pycckuii, pyccko-anrnuiickuii cioBaps. 100 000 cnoB / coct. JL.U. lNompaenbepr. - Mocksa;
Bnagumup : ACT; BKT, 2010. - 672 c.

23. lIBeTHOI aHTNO-pyCCKHi, pyccko-aHTauiickuii cioBaps : 120000 cnoB / B.K.
Miromnnep. - M. : JIOM. XXI Bek; PUTTIOJI kimaccuk, 2010. - 1018 c. - (JIekcuka 21 Bek) .

24. Michael A. Cusumano. Staying Power. Six enduring principles for managing.
Strategy and innovation in an uncertain world. Oxford University Press, 2010.
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Ltd., 2010.
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32



27. Dobson, J.M. Effective Techniques for English Conversation Groups.
Washington.

28. The how to book of advertising. Creating * Preparing * Presenting it. San Diego,
Calif., 1990.

29. Crnenosuu, B.C. IlepeBom: VYueOHoe mnocobme. B.C.CrmenmoBuu. — MuHCK
«TerpaCuctemcy, 2009.

30. bpeyc, E.B. Teopus u mpakTuka nepeBoja C aHIVIMMCKOrO fA3blKa HAa PYCCKMM:
VYuebHoe nmocodue. — 2-¢ uznan. E.B.bpeyc. M.: U3zn-8o YPAO, 2003.

31. Beiixman, I''A. HoBoe B rpaMMaTuke COBPEMEHHOIO aHIJIMICKOro s3bika. M.
2002.

32. Xopu6u, A.C. KoHCTpyKIIMH 1 000POTHI aHTITMKUCKOTO A3bIKa. M. 2002.

33. Xpowmos, JI.H. Peknamuas nesTeasHOCTh — HCKYCCTBO, TEOPHs, MpakTHKa. http: //
www.paedia.adme.ru

34, BukentseB, W.JI. Ilpumemsr pexmamer u PUBLIC RELATIONS. http:
//enbv.narod.ru

9. MIEPEYEHDb PECYPCOB HH®OPMAIIMOHHO-TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHOM
CETH <MHTEPHET», HEOBXOJANUMBIX J1JIA OCBOEHUA JUCIHUIIJIMHBI (MOIYJISI).

http://window.edu.ru HNndopmanmonnas cucrema "Ennnoe okHO JOCTyna K
o0pasoBarenbHBIM pecypcam”

https://openedu.ru «HarmonanbHas miatgopma OTKpHITOro 00pa3zoBaHus» (pecypchl
OTKPBITOTO JTOCTYIIA)

http://biblioclub.ru DIeKTPOHHO-0MOINOTeYHAas cUCTeMa «Y HUBEPCUTETCKast
6ubnuoreka online»

http://elibrary.rsl.ru/ Caiit Poccuiickoit snexTponnoit 6ubanorexu (PI'b)

http://www.hri.ru DneKTpoHHass OMOIMOTEKa MEKTYHAPOIHBIX JOKYMEHTOB TI0 ITpaBaM
YeJI0BEKA.

http://www.duma.gov.ru | Odunnansuerii caiit ['ocynapctennoi Jlymbr @enepaabHOTO
Cobpanus Poccuiickoii @eneparui.

10. METOANYECKHUE YKA3AHUSA JJUIA OBYYAIOILIUXCsA 1O OCBOEHHIO
JTUCLHUILIAHBI (MOLYJIS).

OCHOBHBIMU BHJIaMU ayAUTOPHOIN pabOThl 00yYarOUIerocs: Mpu U3y4€HUU TUCIUTLIMHbI
SIBJISTFOTCSI JIEKIIMA M CeMHUHApcKue 3aHsaATus. OOyuaromuiics He MMeeT MpaBa MporyckaTh 0e3
YBAKUTCIIbHBIX MNPUYUH AYAUTOPHBIC 3aHATUA, B IMPOTUBHOM CJIyda€C OH MOKCET 6I>ITB HE
JOTYIIEH K 3a4€Ty/9K3aMEeHY.

Ha JICKOUAX HOAKOTCA U PA3BACHAIOTCA OCHOBHBLIC TOHATHA TCEMbI, CBA3aHHBIC C Hen
TEOPETUYECKHE U MPaKTUUYECKHe MPOoOJIeMbl, peKOMEHIAINH Ui CaMOCTOSITETbHOM paboThl. B
X04€ JICKIINU 06yqaloumﬁc;1 AOJDKCH BHUMATCIIBHO CIIYHIATh U KOHCIICKTUPOBATH HGKHHOHHBIﬁ
MaTepua.

3aBepuIaloT U3ydeHUE HanboJiee BaXKHBIX TeM yu4eOHOW AMCIUIUIMHBI CEMUHAPCKUE
3aHATHSA. OHU CIIyXXaT JJs KOHTPOJS MOATOTOBJIEHHOCTH O00ydYalollerocs; 3aKperjieHHs
HN3YUCHHOTO MaTcepHualia; pa3BUTUA YMCHHA W HABBIKOB IMOATOTOBKHU JOKJIAA0B, COO6H1€HHﬁ
[0 €CTEeCTBEHHOHAyYHOU mpobieMaTuke; NpUOOPETEeHUs OMNBITAa YCTHBIX MYOIUUYHBIX
BBICTYHJIGHI/II\/'I, BCACHUA NTUCKYCCHUU.

CemuHapy mpeamecTByeT camMocTosiTelibHasg paboTa oOydaromierocs, cBI3aHHas ¢
OCBOCHHUCM JICKIMOHHOTO MAaTCpHUajla U MaTCpHUaJlOB, U3JIOKCHHBIX B y‘-Ie6HI/IKaX, y‘-Ie6HbIX
mocoOMsX W B PEKOMEHIOBAaHHOW TMpernojaaBaTelieM TeMaTudeckod maurteparype. Ilo
COT1aCOBaHUIO C IMpenoAgaBaTCJIEM HJIIKM €ro 3aJaHUIO 06yqa101111/11‘/ic;1 MOXET TI'OTOBUTH
pedepaTsl Mo OTAEIBHBIM TeMaM IUCHUILIUHBI. [IpuMepHbIe TeMbl JOKJIaIoB, pedepaToB U
BOITPOCOB JIs1 OGC}’)KI[GHI/I}I MPUBCACHBI B HACTOAIIUX PCKOMCHAIUAX.
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10.1. PadoTa Ha JIeKIHH.

OCHOBY TEOPETHYECKOTO OOydYeHHsS OOYYaIOMIMXCS COCTABISIOT JeKiuu. OHM [MaroT
CHCTEMaTH3UPOBAHHbIC 3HaHUS 00YJaIOIUMCs 0 HauOoJiee CI0KHBIX U aKTYaJIbHBIX IMpo0IeMax.
Ha nexnusx ocoboe BHUMaHHE YAENAETCS HE TOJIBKO YCBOCHHUIO OOYYAIOUIMMHUCS HW3y4aeMBbIX
npo6jeM, HO M CTUMYJIHPOBAHUIO MX aKTUBHOM MO3HABATENBbHOM IESATEIbHOCTH, TBOPUYECKOTO
MBIIUICHUS, PAa3BUTHIO HAYYHOTO MHPOBO33pPEHHUS, MPO(ECCHOHATBHO-3HAYNMBIX CBOHCTB H
KadecTB. M3maraemplii Marepuanr MOXET MOKa3aTbcs OOYYArOIIUMCS CIOXKHBIM, HEOOBIYHBIM,
IIOCKOJIbKY BKJIIOUAeT 3HAHMS, MOYEPIHYTHIC MPEToaBaTeIeM U3 Pa3IMYHbIX OTpaciieil HayKw,
peNUruy, UCTOPUH, IPAKTUKU. BOT mouemy HeoOX0quMO JOOPOCOBECTHO M YIOPHO paboTaTh Ha
neknusax. OcymecTBisis yaeOHbIe IeHCTBUS Ha JICKIIMOHHBIX 3aHATHIX, 00yJaroNnIrecs: JOKHBI
BHUMATEIBHO BOCIIPHHUMATH JICHCTBUSA MPEToiaBaTelis, 3alIOMUHATh CKJIa/IbIBAIOIMECS 00pa3bl,
MBICITUTb, TOOMBATHCS TOHUMAHUS H3y9aeMOTO ITpeIMETa.

OOyuarommecs: JOJKHBI aKKYypaTHO BECTH KOHCIIEKT. B ciiyuae HeTOMOHMMaHuUs KaKoii-
a100 YacTH TpenMeTa CIeAyeT 3aJaTh BONPOC B YCTAHOBJIEHHOM MOpSIKE IpernoaaBaTenio. B
nporecce pabOThl Ha JIEKIMM HEOOXOIMMO TaK >K€ BBINOJHATH B KOHCHEKTaX MOJIENIU
U3y4aeMoro mpenMmera (PHUCYHKH, CXEMBI, YEpTeKH M T.[.), KOTOPbIE HCIIOIb3yeT
Iperno/iaBaTeb.

OOyuwarommMcsi, H3y4YalOlUM  Kypc, PEKOMEHAYETCS PpacIIupsATh, yrIyOJsTh,
3aKpeIUIATh YCBOCHHbIE 3HAHUS BO BPEMsI CAMOCTOATENBbHOM paboThl, 0COOEHHO MPHU MOATOTOBKE
K CEMHHAPCKMM 3aHATHSM, HM3Yy4aThb M KOHCIIEKTHPOBAaTh HE TOJBKO 00SA3aTENbHYIO, HO H
JIOTIOJTHUTEIIBHYIO JIUTEPaTypy.

10.2. PaGoTa ¢ KOHCIIEKTOM JICKIUH.

[IpocMoOTpuTE KOHCIIEKT cpasy nocie 3aHAThil. OTMEeThTE MaTepHall KOHCIIEKTA JICKIUHT,
KOTOPBIA BBI3BIBACT 3aTPyJHEHMs M1 IOHMMaHudA. IlomelTaiiTech HaWTH OTBETHl Ha
3aTPYJHUTEIBHBIE BOIIPOCHI, MCIIONb3Ys MPEAJIaracMylo JUTepaTypy. Ecinu caMoCcToATenbHO He
yIanoch pa3o0paThCcsi B Marepuaie, cHopMmynupyiTe BONpPOCHl M 0OpaTUTeCh Ha TEKYLICH
KOHCYJIbTAIlMM WM Ha OrKaiel JeKI1K 32 HOMOIBIO K IPENoJaBaTelio.

Kaxnyro Henmento oTBoauTe BpeMms [UIsl HOBTOPEHMsSI NIPONIAEHHOIO MaTepuaa,
IIPOBEPSISl CBOM 3HAHMSI, YMEHUS U HaBBIKHU 110 KOHTPOJIBHBIM BOIIPOCAM U TECTAM.

10.3. Boino/iHeHHE MPAKTHYECKUX PadoT.

[To HanGonee COXHBIM MpobiIeMaM yueOHOM AMCHUIUIMHBI IPOBOASTCS MPAKTHUECKUE
3aHATUSA. VX TIaBHOM 3amaueit sBISETCS yriyOJeHHEe W 3aKpEIUICHHE TCOPETUUCCKUX 3HAHHUHN y
00yJaromuxcs.

[IpakTHueckoe 3aHIATHE MPOBOJUTCS B COOTBETCTBUU C IUTAHOM. B 1uiaHe ykas3bIBaroTCs
TeMa, BpeMs, MECTO, LIETH U 3a/addl 3aHATUSA, TeMa JOoKJIaga U pedepaTuBHOTO COOOIICHUS,
o0cyxmaemMbie BOMPOCHL. JlaeTcs cmucOK 0O0s3aTeNhbHOW M JAONOJTHHUTEIBHOW JIUTEPATYPHI,
PEKOMEHIOBAHHOM K 3aHATHIO.

[ToaroroBka 00y4aromUXCs K 3aHATHIO BKITIOYAET:

-3a0J1arOBpEMEHHOE 03HAKOMJICHHUE C TIJIAHOM 3aHSTHS;

-U3y4E€HHE PEKOMEHI0BAHHOW JIUTEPATYPHI U KOHCIIEKTA JICKIUH;

-TIOJITOTOBKY TOJIHBIX W TTyOOKUX OTBETOB IO Ka)JIOMY BOIPOCY, BEIHOCUMOMY JUISI
00CyXICHUS;

-TIOJITOTOBKY JIOKJIaaa, pedepara mo yKa3aHHUIO MPEno/1aBaTes;

[Ipy mpoBeneHUM MPaKTUYECKUX 3aHATUI yremnseTcss oco0oe BHUMAaHHUE 3aJlaHUsIM,
MPEIIOJIarafoIIuM HE TOJIKO BOCIPOW3BEIECHHE O0YUJaIONUMUCS 3HAHUN, HO U HAIPABJICHHBIX
Ha pPa3BUTHE Yy HUX TBOPYECKOTO MBIIIJIEHUS, HAy4HOIO MHPOBO33peHus. Ui mydmero
YCBOEHUSI M 3aKpEIUICHHs] MaTepuaia Mo AAHHOW AUCHUIUIMHE MOMUMO KOHCIIEKTOB JIEKIIMM,
oOydJaronMcss HEOOXOAMMO HAYYUThCs pPabOTaTh C O0sA3aTENBHOW U JIOTIOJTHHUTEIBHON
auteparypoil. M3yueHwe, AMCHUIUIMHBI TOpEANONaraeT OTCIEeKHBaHME NyONUKaluuid B
nepuoanuecknx m3gaanmsax u padory ¢ INTERNET.
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[{enecooOpa3HO TOTOBUTHCS K MPAKTUYSCKUM 3aHATHUSM 32 1-2 Henenu 10 uX Hadania, a
MMEHHO: Ha OCHOBE M3YYCHHSI PEKOMEHIOBAHHOW JIUTEPATYPHI BHIMKCATh B KOHTEKCT OCHOBHBIC
KaTeropuy M TMOHATUS M0 y4eOHON TUCIUILIMHE, TIOJTOTOBUTHh Pa3BEPHYTHIE TUIAHBI OTBETOB U
KpaTKo€ COJep)KaHWEe BBHITIOJHEHHBIX 3amaHui. OOydaromuics JOKEH OBITh TOTOB K
KOHTPOJIBHBIM OIMpOocaM Ha KakIoM ydeOHOM 3aHATUU. OnobOpsieTcss W moomIpsercs
WHUIIMATUBHBIC BHICTYIUICHHS C TOKJIaaMu U pedepaTaMu 1Mo TeMaM MPAKTHIECKUX 3aHATHH.

10.4. IloaroroBka 10KJIa10B, GUKCUPOBAHHBIX BBICTYIJIEHU U pedepaTos.

[Ipy moxaroToBke K JOKJIAAy MO TeMe, yKa3aHHOH mpernojaBareneM, O0yJarouruiics
JOJI’KEH 03HAKOMUTBCSI HE TOJIBKO C OCHOBHOM, HO U JIOMOJHUTENbHOM JUTEpaTypoi, a TakkKe ¢
NOCIETHUMH MYOTUKAIMSIMU 110 3TOW TemaTtuke B cetu MHTepHer. Heo6X0omumMo MoAroToBUTH
TEKCT J0KJIaJa U WUIIOCTPATUBHBIN MaTepuai B BUJE Mpe3eHTanuu. Jlokia 1omkeH BKIIOYaTh
BBEJICHHWE, OCHOBHYIO 4acTh W 3akiroueHue. Ha moxmax orBogurcs 10-15 mMuHyT ydeOHOTO
BpeMeHH. OH JOJIKEeH ObITh Hay4HbIM, KOHKPETHBIM, OINpEIENIEHHBIM, IIyOOKO pPacKpbIBaTh
npo0JieMy U MyTH €€ PEIICHUsI.

PexoMeHnanuu K BINOJIHEHUIO pedepara:

1. PaGoTa BbINONHAETCS Ha OHON CTOpOHE JHcTa popmara A 4.

2. Pazmep mpudTa 14, MEXCTpOUHBIN HHTEPBAJ (OUHAPHBIN ).

3. O06béM paboTHI JOKEH cOocTaBIATh 0T 10 10 15 nMHcTOB (BMECTe C MPUIIOKEHUSIMHU ).

4. OcrapisiemMble IO KpasiM JIKCTa MOJI UMEIOT CJIEAYIOIINE Pa3Mephl:

Cnesa - 30 mm; cpasa - 15 mm; cBepxy - 15 MM; cHH3Y - 15 MM.

5. Conepxanue pedepara:

*  Tumynousiii 1ucm.
*  Cooepoicanue.
* Bseoenue.

BBenenue nomKHO BKJIIOYATh B ceOsl KpaTkoe OOOCHOBAaHUE AKTYaJIbHOCTH TEMBbI
pedepara. B 9T0il WacTh HEOOXOIUMO TaKKe IOKa3aTh, MOYEMY JaHHBIH BOMPOC MOXKET
MPEJICTaBIISTh HAYYHbII HHTEPEC U KaKOE MOXKET UMETh MPAKTUYECKOE 3HAUCHUE.

*  OcHo8HOU Mamepua.l.
*  3aknouenue.

3akitoueHue - yactb pedepara, B KOTOpoil GopMymupyroTCst BEIBOIBI MO maparpadam,
oOpaiiaeTcsi BHUMaHUE Ha BBINOJIHEHWE I[IOCTABIEHHBIX BO BBEICHHM 33/Ja4 U IeNeH.
3aKIII0YeHHE T0JDKHO OBITh YETKUM, KPAaTKUM, BHITEKAIOIIMM U3 OCHOBHOM 4acTu.

*  Cnucox numepamypul.

6. Hymeparus cTpaHull MpOCTaBISETCS B IPABOM HUKHEM YIUly, HAUMHAs C BBEICHUS
(ctp. 3). Ha TuTYy/IbHOM JHICTE U COMIEp’)KaHUU, HOMEP CTPAHMIIBI HE CTABUTHCA.

7. Ha3BaHus pasnenoB M IOJPa3AeiioB B TEKCTE JODKHBI TOYHO COOTBETCTBOBATH
HA3BaHUSIM, IPUBEIEHHBIM B COJICPIKAHHH.

8. Tabauupl MOMENIAIOTCS 10 XOJy H3JIOKEHUS, JOJDKHBI UMETh MOPSAKOBBIM HOMED.
(Hanpumep: Tabnuma 1, Pucynok 1, Cxema 1 u T.1.).

9. B Tabnuuax u B TEKCTE CIEAyeT YKPYIHITh €AUHUIIBI U3MEPEHUS OOJIBIINX YHCET B
3aBHCHUMOCTH OT HEOOXOAMMON TOYHOCTH.

10. I'paduxm, pUCYHKH, TaOJUIBI, CXEMbl CIEAYIOT IOCIE CCBUIKM Ha HUX |
pacrnojaraiTcs CHMMETPUYHO OTHOCUTENBHO IIEHTa CTPAHUIIBI.

11. B cnucke nuTepaTypbl yKa3blBaeTCsl IIOJHOE HA3BAaHME MCTOYHHUKA, aBTOPOB, MECTA
U3JIaHUs, U31aTEIbCTBO, TOJ] BHITYCKA  KOJTUYECTBO CTPAHUII.

10.5. Pa3zpabdoTKa 3J1eKTPOHHOM NMpe3eHTAlMH.

Pacnpenenenue TeM npe3eHTauN MEXIy 00YJYarOIUMHICS U KOHCYJIbTUPOBAHHUE HX T10
BBIMOJTHEHUIO MMCbMEHHONW paboThl OCYIIECTBISETCS Takke Kak u 1o pedepary. Ilpucrynas
MOJATrOTOBKE MUCbMEHHOM paOOThI B BHJIE FJIEKTPOHHON MPE3EHTAMU HEOOXO0AUMO UCXOIUTh U3
Henel Mpe3eHTallM M YCJIOBUW ee MPOYTEeHMs, KaKk MpaBHIIO, Takylo paboTy oOydaembie
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NPEICTABISIIOT TMPENOJaBaTeNIi0 Ha MPOBEPKY IO 3JIEKTPOHHOW MOYTe, YTO MCKIIOYaeT
BO3MOXKHOCTbH JIONOJTHUTEIbHBIX KOMMEHTApUEB U MOSCHEHUH K IPECTaBICHHOMY MaTepuay.

[To cormacoBaHMIO ¢ MpeNoAaBaTeNieM, MaTepHaIbl MPE3CHTALUU 00yJAIOIIUNACS MOKET
npeacraButh Ha CD/DVD-mucke (USB ¢umm-aucke).

DJNEeKTPOHHBIE MPE3CHTAIlMM BBINONHAIOTCS B mporpamme MS PowerPoint B Buze
CJIalJI0B B CIIEYIOIIEM MOPSIKE:

~-TUTYJBHBIN JTUCT C 3aTOJIOBKOM TE€MBI M aBTOPOM HCIIOJIHEHUS TIPE3CHTAIINN;

-TUTaH Mpe3eHTAIMH (5-6 MyHKTOB -3TO MAKCUMYM);

-oCcHOBHas 4acTh (He 6onee 10 cnaiinos);

-3aKJIFOYCHHE (BBIBO);

OOm1re TpeboBaHUS K CTUIEBOMY O(DOPMIICHHUIO MTPE3CHTAINH:

-IU3aiH JOJKEeH OBITh MPOCTHIM U JIAKOHUYHBIM;

-OCHOBHA 11eJIb - YUTAEMOCTh, a HE CyObEKTUBHAs KpacoTa. [Ipu 3ToM He Hazo Bnajath
B JPYTyI0 KpailHOCTh U IHCaTh Ha OeJbIX JIUCTaX YEPHBIMU OYKBaMH — HE Y BCEX 3TO MOIy4aeTcs
CTHJIBHO;

-IIBETOBas raMma JI0JKHA COCTOSATh He 0oJjiee YeM U3 ABYX-TPEX LIBETOB;

-BcerJa JODKHO OBITH JIBa THIA CIAWAOB: AN TUTYIABHBIX, IJIAHOB M T.II. U IS
OCHOBHOTO TEKCTa;

-pasmep mpudTa qoKeH ObITh: 24—54 myHKTa (3aroyioBoK), 18—36 myHKTOB (OOBIUHBIIA
TEKCT);

-TeKCT JOJDKEH OBITh CBEPHYT [0 KIIOUEBBIX CIOB M ¢pa3. [lomHble pa3BepHYTHIE
MpeJIOKEHUS Ha cllaiiflaX TaKUX MPEe3eHTAlUi UCIOJIb3YIOTCSA TOJIBKO MpHU LUTHpoBaHUU. [Ipu
HEOO0XOIMMOCTH, B TOJIE «3aMETKH K Claiam» MOXKHO NMPUBECTH KpAaTKUE KOMMEHTapUU WIIH
MOSICHEHHS.

-KaXXIBIM clIaiig JOJDKEH UMETh 3ar0J0OBOK;

-BC€ CJIaii/ibl TOJKHBI OBITH BBIAEPKAHBI B OJTHOM CTHUJIE;

-Ha KQXJIOM CJaii/ie JOKHO OBITh He 0oJiee TpeX WILTIOCTPAIHii;

-CIIaiiibl TOJKHBI OBITh IPOHYMEPOBAHBI C YKa3aHUEM OOIIETo KOJIMYECTBa CIIali/I0B;

-MCIIOJIb30BaTh BCTPOEHHBIC 3(P(EKThl aHUMAIIMM MOXXHO TOJBKO, KOrja 0e3 3Toro He
000MTHCH.

OOBIYHO aHMMAIlMSA WCIONB3YeTCsS M TMPUBJICUCHUS BHUMAHHS ~CIIyIIaTeIeH
(HarpuMmep, OCIIeI0BaTENbHOE OSBICHUE JIEMEHTOB TUAarPaMMBbI).

-CIIUCKYU Ha Claijlax He JOJDKHBI BKIOYaTh Ooliee 5—7 sneMeHToB. Ecnmu 3rmeMeHTOB
CIUCKa BCe-Taku OOJbllle, UX Jy4llIe PAcHOJOXKUTh B JBE KOJIOHKU. B Tabmuiax He DOJKHO
ObITH OOJIee YETHIPEX CTPOK M YETHIPEX CTOJOLOB — B NMPOTUBHOM Cllyyae JAaHHBIE B TaOIHIle
OyIyT OUYEHb MEJIKUMH U TPYIHO Pa3IMUUMbIMH.

10.6. MeToauka padoTbl ¢ 00yYAKIMMHUCH C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSMU
310POBbSI.

B UHcTtHuTyTE CO3MaHbl CHEMAIbHBIC YCIOBHS IS TTOJYYEHUS BBICIIETO 00pa30BaHUs
no 00pa3zoBaTeNbHBIM TMpPOTpaMMaM OOYYAIOUIMMUCS C OTPaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3nopoBbs (OB3).

Jlis mepeMelneHrss UHBAUAOB M JIMIl ¢ OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSMH 3I0POBbBS
CO3JIaHBI CIICIUANILHBIC YCIOBHSI JJIsi OSCIPEISITCTBEHHOTO JIOCTYNa B YU4eOHbIC TIOMEIICHUS U
IpyTHe TIOMEIICHUs, a TakKe X TMpeObIBaHUS B YKa3aHHBIX IMOMEIICHUAX C Yy4ETOM
0COOEHHOCTEH TMCUXO(PHU3NUECKOTO PA3BUTHS, MHIMBHIYATHHBIX BO3MOXXHOCTEH W COCTOSHHS
3JI0pOBbsI TAKUX O0YUYAIOIIUXCSL.

[Mpu momyyernnn oOpa30BaHUSI OOYYAIOIIUMCS C OTPAHWYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU
3I0POBbS TIPU HEOOXOAMMOCTH TPEIOCTABISIOTCS OECIIATHO CIEIUANbHBIE YUYCOHUKUH H
y4eOHbIe 1mocoOus, nHas y4ueOHas TuTeparypa. Taxke uMeercss BO3MOXKHOCTh TPEIOCTABICHHS
YCIYT aCCHUCTEHTa, OKAa3bIBAIOIIETO OOYYalOMMMCS C OrPAaHUYEHHBIMA BO3MOXHOCTSMU
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3I0pOBbsI HEOOXOJUMYIO TEXHMYECKYIO TOMOIIb, B TOM YHUCIIE YCIYr CYypAONEPEeBOIYMKOB H
TU(IIOCYpPIOTIEPEBOTIUKOB.

[TonyyeHne [OCTYITHOTO M KayeCTBEHHOTO BBICHIETO OOpa3oBaHMs JIMLIAMH C
OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSMHU 3/0pOBbsl oOecnieueHO myTeM co3jaHuss B MHctutyre
KOMILJIEKCa HEOOXOJUMBIX YCIOBUH OOy4eHus s JaHHOM KaTeropuu OOy4aroImuxcs.
HNHdpopmanus o cnenualbHBIX YCIOBMSX, CO3AAHHBIX JUIsl OOy4aroIUXCs C OrpaHMYEHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMU 3/10pPOBbs, pa3MelleHa Ha caiite THcTuTyTa.

Jnst  oOyuenuss wHBamuaoB u Jymn ¢ OB3, wuMeOmMX HapYIIEHUS OMOPHO-
JIBUTATENILHOTO armapara 00eCHeunBalOTCsl U COBEPUICHCTBYIOTCS MaTepHaIbHO-TEXHUYECKHE
yCIOBHUs OECHpEenATCTBEHHOIO JIOCTylla B y4yeOHble IIOMEINEHUs, TYyaJeTHbIe, JApYyrHue
MIOMEIICHUS, YCIIOBHS UX MpeObIBaHMS B YKa3aHHBIX MOMEUICHUAX (Hainuue jaudra, maHIycos,
NOpYYHEHN, paCIIMPEHHBIX IBEPHBIX IPOEMOB U Ip.).

Jins ajanTalMu K BOCHPUATHIO oOydaromMMucs HHBamuaamMu u jmnamu ¢ OB3 c
HapyLICHHBIM  CIyXOM  CIPAaBOYHOro,  y4eOHOro  MaTepuajga,  IPeAyCMOTPEHHOIO
00pa3oBaTeNbHONW MPOTrpaMMO MO BBIOPAHHBIM HAIPaBICHUSAM IMOJITOTOBKH, 00ECIIEYMBAIOTCS
CIEAYIOIIME YCIOBMSI: JJs JIydlled OpHUEHTallud B ayJUTOPHM, INPUMEHSIOTCS CHUTHAJIBI,
OTIOBEILAIONINE O Hadaje W KOHIE 3aHATHS (CIIOBO «3BOHOK» IMUILIETCS Ha JOCKE); BHUMaHHE
c1aboCBIIIAIIET0 00YJarOIIETOCs TIPUBIICKASTCS TIEAAroroM XKecToM (Ha IJIedo KIIaJeTcsl pyKa,
OCYILECTBIISICTCSI HEPE3KOE MOXJIONBIBAHKE); Pa3roBapuBasi ¢ 00y4aromUMCs, TeJaror CMOTPHUT
Ha HEro, rOBOPUT SICHO, KOPOTKUMH HPEUIOKEHUAMH, o0ecreurBas BO3MOKHOCTb UTEHHS IO
ryoam.

KomneHcanuss ~ 3aTpyAHEHHH ~ ped4eBOro M HMHTEUIEKTYyalbHOIO  pa3BUTHUS
ciabocnplmamux MHBaMUAOB W jun ¢ OB3 mpoBoauTCs 3a CYET: HCIOJIB30BAHUSA CXEM,
JarpaMM, PUCYHKOB, KOMIIBIOTEPHBIX IMPE3EHTALMM C T'MIEPCChIIKAMH, KOMMEHTHPYIOLIUMU
OTJENbHBIE KOMIIOHEHTHl H300paKeHHs; PEryJlspHOro IPUMEHEHHUS YIpaKHEeHUH Ha
rpagu4ecKkoe BBIJIEJICHUE CYIIECTBEHHBIX IPU3HAKOB MHPEIMETOB M SABICHMN; OOeCreueHHs
BO3MOXKHOCTH I O0YYaOIIErocsi MOJYYUTh aIpECHYI0 KOHCYJIBTALUIO TI0 3JIEKTPOHHOM mouTe
10 Mepe HEOOXOIUMOCTH.

Jlnst agantanuy K BOCOPUATHIO HHBAIMAaMU U Juiamu ¢ OB3 ¢ HapymeHusMu 3peHust
CIPAaBOYHOI0, y4€OHOT0, MPOCBETUTENBCKOTO0 MaTepUaa, MpelycMOTPEHHOI0 00pa30BaTeIbHON
nporpamMoii MHcTUTyTa 1O BBIOPaHHOW CHIEUUAIBHOCTH, OOECIEYMBAIOTCS —CIEAYIOIINE
yCIOBHS: BeleTcd ajanrtanus o(uuualbHOro caiita B cetw VHTEpHET € y4eToM OCOOBIX
noTpeOHOCTE HMHBATUAOB MO 3PEHUIO, OOECIeYMBAeTCs HAIW4Yhe KPYMHOIIPU(PTOBOM
CIIpaBOYHOM WHGOPMAIIMU O pACIHCAHUM YYEOHBIX 3aHATHH; B Havajle y4eOHOro rojaa
oOyyaromuecsi HECKOJNbKO pa3 MpoBOMATCS Mo 3aaHMi0 MHcTuTyra JUis  3allOMUHAHMA
MECTOPACIOI0KEHNU KaOMHETOB, MOMEIEHUH, KOTOPBIMU OHM OYyAyT IOJIb30BaThCA; IENAror,
€ro co0eCeTHIKH, MPUCYTCTBYIONINE MPEACTABISIIOTCS 00yJaroInuMCs, KaX/Iblii pa3 Ha3bIBaeTCA
TOT, K KOMY Ileilaror oopaiaercs; AeiCTBUs, )KECThl, IEpEMELICHHsI Nefjarora KOpoTKO M SICHO
KOMMEHTHUPYIOTCS; TIe4aTHas HHQPOpMauus NpeAocTaBisieTcs KpymHbIM mpudrom (ot 18
MYHKTOB), TOTAJIBHO O3BYyYHMBACTCS; OOECICUMBACTCS HEOOXOIUMBIN YpPOBEHb OCBEIICHHOCTH
MIOMEIIECHUH; MPEIOCTABISAETCS BO3MOXKHOCTh MCIIONB30BaTh KOMIIBIOTEPHI BO BPEMsl 3aHATUHN U
MpaBo 3aMrcu OOBSICHEHHS Ha JUKTO(OH (I10 KESJIAaHUIO 00YJaroIIerocs).

dopma npoBeieHHs TEKYIEH 1 MPOMEKYTOUHOM aTTecTauu i o0yyaromuxcs ¢ OB3
olpeneNnsercss IpenojaBaTeleM B COOTBETCTBUM € ydeOHbIM ItaHoM. [Ipu HeoOxomumocTu
oOyuaromemycs ¢ OB3 ¢ yderom ero MHIMBHIYaJIbHBIX NCHUXO(PU3MUECKUX OCOOEHHOCTEH
JIaeTCsl BO3MOXHOCTb IPOMTH NMPOMEXYTOUYHYIO aTTECTAllMI0 YCTHO, MMCbMEHHO Ha Oymare,
NUCHbMEHHO Ha KOMIIbIOTEpe, B (OpMe TECTUPOBaHMA M T.N., JHUOO TPEIOCTABIACTCS
JIOMIOJIHUTEIIbHOE BPeMs s TIOATOTOBKH OTBETA.
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11. IEPEYEHb WTHO®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI, UCITIOJIB3YEMBIX ITIPHA
OCYUWECTBJEHUU  OBPA3OBATEJIBHOI'O IIPOLHECCA 1O JUCHUIIJIMHE
MOAYJIIO), BKJ/IIOYAA HNEPEYEHb [POI'PAMMHOI'O OBECIIEYEHUA WU
NHOOPMALIMOHHBIX CTITIPABOYHBIX CUCTEM.

HpI/I IMMPOBCACHUU JICKIITMOHHBIX 3aHATUI 10 AUCHUIUIMHE MperioaaBaTCyib HMCIIOJIL3YCT
ayJIHOBU3yallbHBIC, KOMIBIOTEPHBIE W MYJIBTHUMEAHMWHBIC cpencTBa oOydeHus: MHcTHTyTa, a
TAaKXKC ACMOHCTPAlIMOHHBIC (Hpe3eHTaHI/II/I) U HarisAHO-UJITIOCTPAIUOHHBIC (B TOM YHUCIIC
pa3IaTovYHbIC) MaTEPHAITHI.

HpaKTI/I‘-IeCKI/IC 3aHATUA 110 I[aHHOﬁ AUCHUIUIMHE TMPOBOAATCA C HCIHOJIB30BAHUCM
KOMITBIOTEPHOTO M MYJIBTUMEIUHHOTO 00opynoBanuss MHCTHTyTa, MPU HEOOXOIMMOCTH — C
IIPUBJICYCHUEM I10JIE3HBIX FIHTEpHET-pECypCOB U MMAKETOB MPUKIAJAHBIX IIPOIPAMM.

JlnnensuonHoe Microsoft Windows,
MIPOrpaMMHO- Microsoft Office,
UH(POPMALIMOHHOE Google Chrome,
obecrieueHne Kaspersky Endpoint Security
CoBpemeHHbIE 1. KoHncynpranT+

npodeccuonanbabie | 2. CripaBouyHas mpaBoBas cucrema «["APAHT».
0a3bl JTaHHBIX

Nudopmarnmonnsie | 1. Dnexrponnas 6mdauoreunas cucrema (ObC) OO0 «CoBpemeHHbIE

CIpaBOYHBIC U (POBBIEC TEXHOIOTUM

CHCTEMBI 2. https://elibrary.ru - Hayunas snexktpoHHas OnbiInoTeka
eLIBRARY.RU (pecypcsl oTKpbITOr0 J0CTYyNA)

3. https://www.rsl.ru - Poccutickas ['ocynapctBennas bubnmoreka
(pecypchl OTKPBITOTO JTOCTYIIA)

4. https://link.springer.com - MexayHapoaHas pedeparuBHas 6a3a
JaHHBIX Hay4HBIX u3aanuil Springerlink (pecypchbl OTKpBITOro
JIOCTYyTIa)

5. https://zbmath.org - Mexnynapoanas pedeparuBHas 6a3a JaHHBIX
Hay4HbIX u3nannii ZbMATH (pecypchl OTKPBITOTO JOCTYIIA)

12. NEPEYEHDb YYEBHbBIX AYJINTOPUI n OBOPYJIOBAHWUSI,
HCHOJB3YEMBIX J NMPOBEJEHHSI YYEBHBIX 3AHATHH 1O JAWCHUILIUHE
(MOJIYJIIO).

Y4eOHbIe 3aHATUS MO JAUCHUIUIMHE TMPOBOMATCS B CICHHAIU3UPOBAHHON ayIUTOPHH,
000pyI0BaHHON KOMIBIOTEpAaMHU, C BO3MOXXKHOCTSIMH TMOKa3a Mpe3eHTanui. B mpomecce ureHus
JEKLHUM, TPOBEJECHUS CEMUHAPCKUX U TMPAKTUUECKUX 3aHSATHI HUCIOJB3YIOTCS HAarjsiHbIe
0coOMsI, KOMITJIEKT CJIaiiJI0B, BUJICOPOJIUKOB.

[Ipumenenne TCO (ayamo- ¥ BUIACOTEXHHKH, MYJIbTUMEIUWHBIX  CPEJICTB)
o0ecrieunBaeT MaKCHMaJbHYIO HArJsiHOCTh, TIO3BOJISIET OJAHOBPEMEHHO TPEHUPOBATH
pa3liUyHbIE BHJBl PEUYEBON JIEATENBHOCTH, IMOMOIaeT KOPPEKTUPOBATh pEUYEBHIE HABBIKH,
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO CIIYXOBOM M 3pUTENBHOM MaMATH, a TAK)KE€ YCBOCHHIO U 3aTIOMUHAHUIO
00pa3110B MPaBUILHOM PeUHr, COBEPIICHCTBOBAHUIO PEUEBBIX HABBIKOB.

Ilepeuensv 060py006annbIX yuedoHbIX ayOumopuil U CReyuaIbHbIX ROMEU|eHUI

Ne 408a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

VY4yeOHast ayuTOpHsl U1 IPOBEICHUS 3aHATUH CEMUHAPCKOTO TUIIA
- I0CKa

- CTOJI MPEeNoAaBaTENs

- Kpecyo Ui penojaBaTelis

- KOMIIBIOTEP
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- TEJIEBU30D
- KOMIUIEKTBI yueOHOI Mebenu

- HAYITHUKHU C MUKPOGOHOM

- yueOHO-HATJISI THBIE TOCOOUS

[TporpamMHoOe obOecrieueHue:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6ogHO pacmpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

YueOHast ayTuTOpHS IS IPOBEICHUS 3aHITUH CEMUHAPCKOTO TUTIA
- ToCKa

- CTOJI PETOAaBaTENs

- Kpecyo JUIs MPernojaBaTels

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- IEMOHCTpAIIMOHHOE 000pYA0BaHUE — IPOEKTOP U KOMIBIOTEP

- HAYITHUKHU C MUKPOGOHOM

- yueOHO-HATJISITHBIE TOCOOUS

[TporpamMHoOe obOecrieueHue:

Microsoft Windows ({orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6ogHO pacmpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

VYyeOHast ayuTopus AJi TPYNIOBBIX U UHAUBUIYAIbHBIX KOHCYIbTAINH, TEKYIIEr0 KOHTPOJISI
Y IIPOMEKYTOUHOM aTTECTaluU

- TocKa

- CTOJI MpENoaBaTes

- Kpecyo Ui MpernoaBaTels

- KOMIUIEKTBI yueOHOI Mebenu

- IEMOHCTPAIIMOHHOE 000pYyI0BaHNE — IPOEKTOP U KOMIIBIOTED

- yueOHO-HATJISI THBIE TOCOOUS

[TporpammHoOe obecrieueHue:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6ogHO pacnpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 404, 511

[TomereHust AJ1s1 CAaMOCTOSTEIHLHON pabOThI

- KOMIUIEKTBI yueOHOI Mebenu

- KOMITbIOTEpHAsl TEXHUKA C TIOJIKJIIOUEHUEM K ceTU «IHTepHeT» U JOCTYIOM B 3JIEKTPOHHYIO
uH(OPMAIIMOHHO-00pPa30BATENBLHYIO CPEy

[TporpammHoOe obecrieueHue:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6ogHO pacnpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

CrpaBouno-npaBoBas cucrema «['APAHT» ([loroop Ne27-I1J1/13/2024 ot 27 nexabps 2023
rona).

Ne 404
bubnuoTeka, YMTABHBIN 3aJ1 C BEIXOJOM B ceTh MIHTEpHET
- KOMIUIEKTHI y4eOHOH Mebenu;
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- KOMIIBIOTEpHAA TEXHHKa C MOJAKIIOYCHUEM K CETH «I/IHTepHeT», AOCTYIIOM B DJICKTPOHHYIO

UH(POPMALIMOHHO-00pa30BATENBHYIO CPENlY U AIIEKTPOHHO-ONOIMOTEUHYIO CUCTEMY.
[TporpamMHoOe obOecrieueHHe:

Microsoft Windows ({orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6ogHO pacnpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

Cnpasouno-npaBoBas cucrema «I'APAHT» (Jorosop Ne27-I1J1/13/2024 ot 27 nexabps 2023
roma).

Ne 401

AKTOBBIH 31 JIJIs1 TPOBEICHUSI HAYYHO-CTYACHYECKUX KOH(EPEHIIUN U MEPOTIPUATHHA
- CIICHUATIU3UPOBAHHBIC KPECJIa AJId aKTOBBIX 3aJI0B

- clieHa

- TpuOyHa

- 9KpaH

- TEXHUYECKHE CPECTBA, CIyXKallKe JUIsl peICTaBIeHUs] HH()OPMAIMK OOJIBIION ayTUTOPUN
- KOMITBIOTEP

- IEMOHCTpAIIMOHHOE 000PYAOBaHUE U ayJHOCHUCTEMA

- MUKPO(OHBI

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBob6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 515

[Tomerenune ay1st XpaHeHHs 1 TPOPHUIAKTHIECKOT0 00CTy)KUBaHUs y4eOHOTro 000pyI0BaHUS
- CTEJUTaXHU

- yaueOHOe 000pyI0BaHHE

Pa3zpadoruuk:
JOTICHT Kaenpbl r'yMaHUTAPHBIX JUCITUTUTNH M.C. I'yzeeB
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